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Indica que podrán producirse 
daños al equipo o a la propiedad si 
no se siguen las instrucciones.

Ofrece información útil.

Consulte a un concesionario autorizado 
del motor fueraborda Honda si 
encuentra algún problema o si tiene 
alguna pregunta referente al mismo.

Honda Motor Co., Ltd. 2024, Todos 
los derechos reservados

Los motores fueraborda Honda 
están diseñados para que 
proporcionen un servicio seguro 
y fiable si se operan de acuerdo a 
las instrucciones. Lea y 
comprenda el Manual de 
Propietario antes de operar el 
motor fueraborda. De no hacerlo 
así, pueden producirse daños 
personales o en el equipo.
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 manual se ocupa de todo lo 
ente al funcionamiento y 
tenimiento del motor fueraborda 
da BF175D/BF200D/BF225D/
50D.
 la información incluida en esta 
icación se basa en la información 
 reciente del producto disponible 
l momento de la confirmación de 
presión.

da Motor Co., Ltd. se reserva el 
cho a efectuar modificaciones en 
quier momento, sin previo aviso 
 incurrir en ninguna obligación.

una parte de esta publicación 
e reproducirse sin permiso por 

ito.

 manual deberá considerarse 
 permanente del motor fuera-
a y deberá incluirse si se revende 
otor.

En este manual verá mensajes de 
seguridad precedidos por las palabras 
y símbolos siguientes. Significan:

Indica que SUFRIRÁ lesiones 
graves o MORIRÁ si no sigue las 
instrucciones.

Indica que existen muchas 
posibilidades de que sufra 
lesiones personales graves o 
incluso de que muera si no se 
siguen las instrucciones.

Indica la posibilidad de daños 
memores que pueden causarse si 
no se siguen las instrucciones.

ATENCION



el eje y de la dirección de giro del eje de la hélice.

BF250D
□ UCD□ LR□ LD□ XR□ XD□ XCR□ XCD□ UR□ UD□ UCR□ UCD□
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• • • •
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Con

BF17

Model
Tipo
Altura 
del peto 
de popa
Árbol 
rotació
Árbol 
contra
Cable 
Contro
(Drive 

Ejem

L

trol y códigos de identificación de características

5D/BF200D/BF225D/BF250D se suministra con los siguientes tipos dependiendo de la longitud d

o BF175D BF200D BF225D
XD□ XCD□ UD□ LR□ LD□ XR□ XD□ XCR□ XCD□ UR□ UD□ LR□ LD□ XR□ XD□ XCR□ XCD□ UR□ UD□ UCR

508 mm • • • •
635 mm • • • • • • • • • •
762 mm • • • • • •

cardán de 
n estándar • • • • • • • • • • • • • •

cardán de 
rrotación • • • • • •

mecánico • • • • • • • • •
l electrónico 
by Wire, DBW) • • • • • • • • • • •

plo de CÓDIGO DE TIPO

C □

Destino

Dirección de giro del eje de la hélice 
C: Eje de la hélice con contrarrotación equipado.
Ninguno: Eje de la hélice con rotación estándar equipado.
Altura del peto de popa
L: 508 mm, X: 635 mm, U: 762 mm

R

Control remoto
R: Cable mecánico   D: Control electrónico (Drive by Wire, DBW)
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Tipos de control remoto

El tipo de control remoto se clasifica 
en las tres categorías siguientes de 
acuerdo con la posición de la caja de 
control.

Compruebe el tipo de su motor de 
fuera de borda y lea este manual del 
propietario completamente antes de la 
operación. 
Los textos sin indicación de tipo son 
la información y/o procedimientos 
comunes a todos los tipos.

Tipo montaje empotrado 
(tipo DBW): Tipos D1
Tipo montaje superior 
(tipo DBW): Tipo D2
Tipo de montaje lateral: Tipo R1
Tipo montaje empotrado 
(tipo cable mecánico): Tipo R2
Tipo montaje superior 
(tipo cable mecánico): Tipo R3
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erie

nte los números de bastidor y de serie 
 su referencia. Remita los números de 
 al pedir repuestos y cuando haga 
untas técnicas o de garantía.

úmero de serie del bastidor está 
pado en una placa instalada a la 

ierda del soporte de la popa.

ero de serie de bastidor:

                                                      

El número de serie del motor está 
estampado en el lado superior 
derecho del motor.

Número de serie de motor:

                                                             

MERO DE SERIE DEL BASTIDOR

NÚMERO DE SERIE DEL MOTOR
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1. SEGURIDAD

• Tenga cuidado de no derramar nada de 
combustible mientras reposta. Los 
derrames de combustible y sus vapores 
pueden inflamarse. Si se ha derramado 
algo de combustible, asegúrese de que el 
lugar esté seco antes de arrancar el motor.

• Sepa cómo detener el motor 
rápidamente en caso de emergencia. 
Conozca el uso de todos los controles.

• No exceder las recomendaciones de 
potencia del fabricante del bote y 
asegurarse de que el motor fueraborda 
está montado adecuadamente.

• Nunca permita que nadie opere el 
motor fueraborda sin los 
conocimientos adecuados.

• Pare el motor inmediatamente si 
alguien se cae por la borda.

• No haga funcionar el motor cuando 
la embarcación esté cerca de 
alguien que esté en el agua.

• Coloque bien el cable del interruptor de 
parada de emergencia en el interruptor.

• Antes de operar el motor fueraborda, 
familiarícese con todas las reglas y 
leyes relacionadas con el uso de 
embarcaciones y motores fueraborda.
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te especial atención estas 
idas de precaución para su 
ridad y la seguridad de los otros.

onsabilidad del usuario

• La gasolina es dañina o fatal si se traga. 
Mantenga el depósito de combustible 
apartado del alcance de los niños.

• La gasolina es extremadamente 
inflamable y explosiva bajo ciertas 
condiciones. Reposte en un lugar bien 
ventilado estando el motor parado.

• No fume ni permita que se produzcan llamas 
ni chispas en el lugar donde se reposta el 
motor ni donde se guarda la gasolina.

• No llene excesivamente el depósito de 
combustible. Después de repostar, 
asegúrese de que la tapa de llenado de 
combustible está correctamente 
cerrada con seguridad.

El motor de fuera de borda 
Honda está diseñado para 
ofrecer un servicio seguro y 
fiable si se opera de acuerdo 
con las instrucciones. 
Lea y comprenda las 
instrucciones del manual del 
propietario antes de operar 
el motor de fuera de borda. 
De no hacerlo así, pueden 
producirse daños personales 
o en el equipo.

Cambie a la posición de punto 
muerto y luego cambie a la posición 
de marcha atrás con el motor a baja 
velocidad. No cambie repentinamente 
a la posición de marcha atrás con el 
motor a alta velocidad.



Peligro de envenenamiento con 
monóxido de carbón
Los gases de escape contienen 
monóxido de carbono venenoso, que 
es un gas incoloro e inodoro. Respirar 
dicho gas puede producir pérdida de 
consciencia e incluso la muerte.
• Si hace funcionar el motor en un 

área cerrada, o incluso 
parcialmente cerrada, el aire puede 
contaminarse con una cantidad 
peligrosa de gas de escape. 
Mantenga una ventilación 
adecuada para evitar que se 
acumule el gas de escape.
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o intente modificar el motor 
eraborda.
tilice siempre un chaleco 
lvavidas cuando navegue.
o use el motor fueraborda sin la 
pa del motor. Las partes de 
ovimiento expuestas pueden 
usar daños.
o quite ningún aviso de 
ecaución, etiqueta, protecciones, 
biertas o dispositivos de 
guridad: están instalados para 
lar por su seguridad.
rar el motor inmediatamente si 

guien se cae al agua.
o haga funcionar el motor cuando 
 embarcación esté cerca de 
guien que esté en el agua.
oloque bien el cable del 
terruptor de parada de 
ergencia en el interruptor.

Peligros de sufrir quemaduras
El motor y el sistema de escape se 
ponen muy calientes durante la 
operación y permanecen calientes 
durante un rato después de parar. El 
contacto con los componentes 
calientes del motor puede causar 
quemaduras y puede prender algunos 
materiales.
• No toque el motor cuando esté 

caliente ni el sistema de escape.
• Deje que se enfríe el motor antes de 

realizar mantenimiento o 
transportarlo.
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UETAS DE SEGURIDAD

erios. 

ritas en este manual. 
 concesionario de motores fuera de 
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2. UBICACIONES DE LAS ETIQ

s etiquetas estén en las ubicaciones mostradas.
tiqueta le avisa de peligros potenciales que pueden causar daños personales s
tiqueta se considera parte permanente del motor fueraborda. 
atentamente la etiqueta y notas de seguridad, así como las precauciones desc
 etiqueta se desprende o si se dificulta su lectura, póngase en contacto con su
a para que la reemplace.

LEA EL MANUAL DEL PROPIETARIO 
CAMBIO DE ENGRANAJES 
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ICACIONES DE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDA

ación de la marca CE/marca UKCA (tipos europeos)

mbre y la dirección del fabricante y del representante autorizado se encuentran en la "Declaración d
rmidad" RESUMEN DE CONTENIDOS del Manual del Propietario.

igo de año M N P R S T V W X Y
 de fabricación 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028 2029 2030

igo de mes A B C D E F G H J K L M
 de fabricación 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 1

(1)
(2)

(5)(6)

(3) (4)
(7)

(8)
(10)

(13)

(11)

(12)

(12) (9)

(13)

CA CE/MARCA UKCA
plo : BF250D]

(1) Nombre del modelo
(2) Nombre de la familia del motor
(3) Código de cambio del modelo menor
(4) Nombre del tipo
(5) Código de año
(6) Código de mes
(7) Potencia nominal
(8) Masa en seco (peso) (con hélice)
(9) País de fabricación
(10)Número de serie del bastidor

(Tipo y número de serie de la Declaración de conform
(11)Fabricante y dirección
(12)Nombre y dirección del representante autoriz
(13)Número de identificación del organismo notif
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ÓN DE COMPONENTES

MÉNSULA DE 
POPA

PERNO DE 
DRENAJE DE 
ACEITE DEL 
MOTOR

ÁNODO

ORIFICIO DE SUCCIÓN DEL 
AGUA DE REFRIGERACIÓN 
(ambos lados)
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3. IDENTIFICACI

straciones basadas en el tipo X

CUBIERTA DEL MOTORANCHE DE LA 
IERTA DEL MOTOR

VÁLVULA DE 
DESCARGA 
MANUAL

ÁNODO

HÉLICE

PLACA ANTICAVITACIÓN

ÁNODO

PUERTO DE RALENTÍ

CONECTOR 
DEL TAPÓN DE 
PURGA

ORIFICIO DE 
COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE 
ENFRIAMIENTO

COMPENSADOR

ENGANCHE DE LA 
CUBIERTA DEL MOTOR 
(a cada lado)

PUERTO DE ESCAPE/
PUERTO DE SALIDA 
DE AGUA

ÚMERO DE 
ERIE DEL 
ASTIDOR

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN 
MOTORIZADA

PALANCA DE BLOQUEO 
DE LA INCLINACIÓN



FILTRO DE COMBUSTIBLE con 
SEPARADOR DE AGUA
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IDE
NTIFICACIÓN DE COMPONENTES

BUJÍAS (bajo la bobina) VARILLA MEDIDORA DEL 
NIVEL DE ACEITE

(Tipos R1, R2, R3)
BRAZO DEL ACELERADOR/EJE DEL 
BRAZO DE CAMBIOS

PROTECCIÓN DE LA BOBINA DE ENCENDIDO
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ÓN DE COMPONENTES

 DE LA BOBINA DE ENCENDIDO

RADOR
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IDENTIFICACI

ACOPLADOR DE INTERFAZ

CAJA DE UNIÓN 
(FUSIBLES)

TAPA DE RELLENO DE ACEITE

PROTECCIÓN

(Tipos R1, R2, R3)
BOBINA DEL ACELE



E SUPERIOR (tipo D2)
 FUERA BORDA SIMPLE)

INTERRUPTORES DE FUNCIÓN

R FUERA BORDA DOBLE)
 

INTERRUPTORES DE FUNCIÓN
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A DE CONTROL REMOTO ELECTRÓNICO TIPO MONTAJ
ipo opcional) (TIPO MOTOR

O MONTAJE EMPOTRADO (tipo D1)

LANCA DE 
NTROL 
MOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DEL 
PUNTO MUERTOERRUPTOR DE 

MADO/
LINACIÓN 
TORIZADOS

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

(TIPO MOTO
PALANCA DE
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS
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ÓN DE COMPONENTES

R DE ENCENDIDO/PARADA (equipo opcional)

DA
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

DOS 
A 
ES 

MOTOR 
FUERABORDA 
TIPO SIMPLE

DA
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

MOTOR 
FUERABORDA 
TIPO TRIPLE

r
ral
or
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ZUM
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IDENTIFICACI

L DE CONTROL DE LA LLAVE (equipo opcional) PANEL DEL INTERRUPTO

ERRUPTOR DE CONTACTO

o llave normal con interruptor de ENCENDIDO/PARADA) 
o horizontal)

po llave inteligente Honda) 
po horizontal)

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA
ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

INTERRUPTOR DEL MOTOR

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARA

ENCENDIDO DE TO
LOS MOTORES PAR
MÚLTIPLES MOTOR
FUERABORDA

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARA

MOTOR 
FUERABORDA 
TIPO DOBLE

BADOR

po llave normal sin interruptor de ENCENDIDO/PARADA) 
po horizontal)

INTERRUPTOR DE CONTACTO

PORT: Motor de babo
CENTER: Motor cent
STBD: Motor de estrib



UPTORES DE FUNCIÓN (equipo opcional)

ENCY

RES DE FUNCIÓN

ERRUPTOR DE PARADA DE 
equipo opcional)

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

LA PANTALLA 

 EMPOTRADO)
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STOPSTOP

RRUPTOR DE TRIMADO/INCLINACIÓN MOTORIZADOS

INTERRUPTO

TIPO DOBLE

PANEL DEL INT
EMERGENCIA (

TIPO TRIPLE

INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

CONJUNTO DE 
(equipo opcional)

RRUPTOR DE TRIMADO/INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(para tipo MONTAJE

PORT: Motor de babor
CENTER: Motor central
STBD: Motor de estribor
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ÓN DE COMPONENTES

ONTAJE EMPOTRADO (Tipo R2)

OTO

 DE 

E RALENTÍ RÁPIDO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DEL 
PUNTO MUERTO
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O MONTAJE LATERAL (Tipo R1)                                               TIPO M
PALANCA DE 
CONTROL REMOTOERRUPTOR DE 

MADO/
LINACIÓN 
TORIZADOS

BADOR 
erior)

USTADOR DE 
ICCIÓN DE 
 PALANCA 
 CONTROL

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

PALANCA DE 
RALENTÍ RÁPIDO

INDICADORES 
(Presión de aceite, 
sobrecalentamiento, ACG, PGM-FI)

PALANCA DE LIBERACIÓN 
DEL PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL REM

INTERRUPTOR
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

BOTÓN D



OR FUERA DE BORDA DUAL)
DE CONTROL REMOTO

 RÁPIDO

 DE MONTAJE EN LA CONSOLA)

INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado derecho solo)
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O DE MONTAJE EN LA CONSOLA (Tipo R3)
O DE MOTOR FUERA DE BORDA SIMPLE)              (TIPO DE MOT

LANCA DE CONTROL REMOTO

TERRUPTOR DE 
IMADO/

CLINACIÓN 
TORIZADOS

TÓN DE RALENTÍ RÁPIDO

EL DE INTERRUPTORES (equipo opcional) 
NTAJE EMPOTRADO, MONTAJE SUPERIOR)

INDICADORES 
(Presión de aceite, 
sobrecalentamiento, ACG, 
PGM-FI)

UMBADOR

NTERRUPTOR 
EL MOTOR

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIAENEDOR DEL INTERRUPTOR 

ARADA DE EMERGENCIA
LLADOR DEL INTERRUPTOR DE PARADA DE EMERGENCIA

PALANCAS INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS (las 
operaciones de 
izquierda/derecha están 
interconectadas)

INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado izquierdo solo)

BOTÓN DE RALENTÍ

(para tipo DOBLE
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ÓN DE COMPONENTES

O (Equipamiento opcional)

(para tipo MOTOR FUERA 
BORDA TRIPLE)

ptores sin indicadores, úselo junto con 
 NMEA2000.
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EL DE INTERRUPTORES tipo sin indicadores 
ipo opcional) 
NTAJE EMPOTRADO, MONTAJE SUPERIOR SIMPLE)

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

BADOR

ERRUPTOR 
 MOTOR

ERRUPTOR DE PARADA 
MERGENCIA
ENEDOR DEL 

ERRUPTOR DE 
ADA DE 
RGENCIA ACOLLADOR DEL INTERRUPTOR DE 

PARADA DE EMERGENCIA

(para tipo 
MOTOR FUERA 
BORDA DOBLE)

Para el tipo panel de interru
el dispositivo compatible de



MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 20° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

CE
PUNTO MUERTO

MARCHA ATRÁS

MÁXIMO

TO

 20°  20°

APERTURA DEL 
ACELERADOR

MÍNIMO MÍNIMO

CAMBIO CAMBIO
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biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el ajuste de la 
cidad del motor puede realizarse 
la palanca de control remoto.
ecesario tirar de la palanca de 
ación de punto muerto para 
ar la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
20° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión para 
avance hacia delante. Si se mueve más la 
palanca desde la posición AVANCE, se 
incrementa la abertura del acelerador y la 
velocidad de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
La potencia del motor se corta de la hélice.

nca de control remoto (Tipo D1)
ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

AVANCE

PUNTO MUERTO

MARCHA ATRÁS

MÁXIMO

AVAN

PALANCA DE 
CONTROL REMO

APERTURA DEL 
ACELERADOR
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MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 20° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

MÁXIMO

PALANCA DE CONTROL REMOTO

MÁXIMO

MARCHA ATRÁS
PUNTO MUERTO

AVANCE 20° 20°

PERTURA DEL 
CELERADOR

MÍNIMO MÍNIMO

APERTURA DEL 
ACELERADOR

35ZVL6130.book  Page 21  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
Cam
atrás
velo
con 

Pala
TIPO
CONTROLE

biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el ajuste de la 
cidad del motor puede realizarse 
la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
20° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión 
para avance hacia delante. Si se 
mueve más la palanca desde la 
posición AVANCE, se incrementa la 
abertura del acelerador y la velocidad 
de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
La potencia del motor se corta de la 
hélice.

nca de control remoto (Tipo D2)
 SIMPLE PALANCA DE 

CONTROL REMOTO

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS PALANCAS DE CONTROL REMOTO

TIPO DOBLE

A
AAVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS



MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 32° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

MARCHA ATRÁS

MÁXIMO

CAMBIO

32°
UERTO

MÍNIMO APERTURA DEL 
ACELERADOR
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nca de control remoto (Tipo R1)

biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el ajuste de la 
cidad del motor puede realizarse 
la palanca de control remoto.
ecesario tirar de la palanca de 
ación de punto muerto para 
ar la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
32° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión para 
avance hacia delante. Si se mueve más la 
palanca desde la posición AVANCE, se 
incrementa la abertura del acelerador y la 
velocidad de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
La potencia del motor se corta de la hélice.

ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DEL 
PUNTO MUERTO

AVANCE
PUNTO MUERTO
MARCHA ATRÁS

MÁXIMO

PALANCA DE 
CONTROL REMOTO

AVANCE

CAMBIO

32°
PUNTO M

MÍNIMO
APERTURA DEL 
ACELERADOR
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MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 35° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

PUNTO MUERTO
MARCHA 
ATRÁS

MÁXIMO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

CAMBIO CAMBIO

 35°  35°

ÍNIMO
MÍNIMO APERTURA DEL 

ACELERADOR
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biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el ajuste de la 
cidad del motor puede realizarse 
la palanca de control remoto.
ecesario tirar de la palanca de 
ación de punto muerto para 
ar la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
35° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión para 
avance hacia delante. Si se mueve más la 
palanca desde la posición AVANCE, se 
incrementa la abertura del acelerador y la 
velocidad de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
La potencia del motor se corta de la hélice.

nca de control remoto (Tipo R2)
ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

MÁXIMO

AVANCE

M
APERTURA DEL 
ACELERADOR



MARCHA ATRÁS:
Moviendo la palanca a la posición de 
MARCHA ATRÁS (es decir, 
aproximadamente 35° desde la 
posición de PUNTO MUERTO) se 
engrana la transmisión para marcha 
atrás. Si se mueve más la palanca 
desde la posición de MARCHA 
ATRÁS, se incrementa la abertura del 
acelerador y la velocidad de marcha 
atrás de la embarcación.

XIMO

PALANCA DE CONTROL REMOTO

MÁXIMO

MARCHA 
ATRÁS

PUNTO MUERTO

AVANCE
CAMBIO CAMBIO

35° 35°

MÍNIMO MÍNIMO

ERTURA DEL 
ELERADOR

APERTURA DEL 
ACELERADOR
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biar a marcha adelante, marcha 
 o punto muerto y el ajuste de la 
cidad del motor puede realizarse 
la palanca de control remoto.

MARCHA ADELANTE:
Moviendo la palanca a la posición de 
AVANCE (es decir, aproximadamente 
35° desde la posición de PUNTO 
MUERTO) se engrana la transmisión 
para avance hacia delante. Si se 
mueve más la palanca desde la 
posición AVANCE, se incrementa la 
abertura del acelerador y la velocidad 
de avance de la embarcación.

PUNTO MUERTO:
La potencia del motor se corta de la 
hélice.

nca de control remoto (Tipo R3)
 SIMPLE PALANCA DE 

CONTROL REMOTO

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

PALANCAS DE CONTROL REMOTO

TIPO DOBLE

MÁ

AP
AC

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS
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Posiciones:
ARRANQUE: para arrancar el motor.
ON: para hacer funcionar el motor después del arranque.
OFF: para detener el motor (ENCENDIDO OFF).

No deje el interruptor del motor en 
ON (llave en la posición ON) 
cuando el motor no esté en marcha 
porque se descargaría la batería.

El arrancador del motor no funcionará a menos 
que la palanca de control remoto esté en la 
posición PUNTO MUERTO, y la presilla puesta 
en el interruptor de parada de emergencia.

L 
PTOR 

VE DEL INTERRUPTOR DEL MOTOR

2 sin interruptor de ENCENDIDO/PARADA)

ENCENDIDO

TADA INICIO

SCONECTADA

ENCENDIDO INICIO, R3)
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La palanca de liberación de punto muerto está puesta en la 
palanca de control remoto para impedir un accionamiento 
involuntario de la palanca de control remoto.
La palanca de control remoto no funcionará a 
menos que sea movida mientras se empuja la 
palanca de liberación de punto muerto hacia arriba.
Este control remoto está equipado con un 
interruptor del motor tipo automóvil.
En el tipo de montaje empotrado (tipo D1) y el tipo 
de montaje superior (tipo D2), el interruptor del 
motor está situado en el panel de control de la llave.
En el tipo de montaje lateral (tipo R1), el interruptor 
del motor está situado a su lado cerca de la caja de 
control remoto.
En el tipo montaje empotrado (tipo R2) y el tipo 
montaje superior (tipo R3), el interruptor del motor 
está situado en el centro del panel de interruptores.

nca de liberación de punto muerto
os D1)

ANCA DE CONTROL REMOTO

o R2)

o R1)

ANCA 

TROL 
OTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

LLAVE DE
INTERRU
DEL 
MOTOR

Interruptor del motor

(Tipo R1)

LLA

(Tipo D1. D

DESCONEC

DEINICIO

(Tipos R2

ENCENDIDO

DESCONECTADA



Llave inteligente Honda

Utilice la Llave Inteligente Honda 
para autenticarla en la caja de control 
remoto.
La Llave Inteligente Honda dispone 
de un sistema inmovilizador. El 
sistema inmovilizador ayuda a 
proteger contra el robo de 
embarcaciones.

BOTÓN DE 
BLOQUEO
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control remoto está equipado con el 
uptor de contacto. Este interruptor está 
o en el panel del interruptor de la llave.
ciones de la llave (para tipo de 
 normal):

para hacer funcionar el 
motor después del arranque.

: para detener el motor 
(ENCENDIDO OFF).

el tipo Llave Inteligente Honda, al girar 
erruptor de contacto a la derecha se 
a la corriente. La corriente se activa 
 cuando está desactivada (OFF) y se 
tiva (OFF) cuando está activada (ON).

No deje el interruptor de contacto en 
ON cuando el motor no esté en 
marcha porque se descargaría la 
batería.

Para el tipo Llave Inteligente Honda, la 
corriente no se activará (ON) si la Llave 
Inteligente Honda no ha sido autenticada.

La alimentación eléctrica no se 
apagará (OFF) si el motor está en 
marcha.

INTERRUPTOR 
DE CONTACTO

rruptor de contacto 
o llave normal)

ENCENDIDO

Interruptor de contacto 
(Tipo llave inteligente Honda)

INTERRUPTOR 
DE CONTACTO

ENCENDIDOONECTADA
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El arrancador del motor no 
funcionará a menos que la palanca de 
control remoto esté en la posición 
PUNTO MUERTO, y la presilla 
puesta en el interruptor de parada de 
emergencia.

MOTORES 
FUERABORDA 
TIPO TRIPLE

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

DE PGM-FI
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ulsa el interruptor de encendido/
da con la corriente activada, se 
nderá el motor.

En el caso de múltiples motores 
fueraborda, es posible encender todos 
los motores al mismo tiempo 
utilizando el interruptor de encendido 
de todos los motores.
También es posible encender cada 
motor por separado utilizando un 
interruptor tipo doble o triple.
En este momento, el indicador del 
interruptor correspondiente se 
ilumina.

ERRUPTOR DE ENCENDIDO/PARADA

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

DE PGM-FI

CENDIDO DE TODOS 
S MOTORES PARA 
LTIPLES MOTORES 

ERABORDA

MOTOR 
FUERABORDA 
TIPO SIMPLE

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

MOTORES 
FUERABORDA 
TIPO DOBLE



Utilice el interruptor [-] y la palanca de 
control remoto para ajustar la velocidad 
del motor sin cambiar de marcha cuando 
esté calentando el motor.
Manteniendo pulsado el interruptor [-] con 
la palanca de control remoto en la posición 
PUNTO MUERTO, gire la palanca hacia 
delante . Siga girando la palanca hacia 
delante. El acelerador se abrirá y la 
velocidad del motor aumentará después de 
que la palanca pase el punto de cambio.
Tenga presente que el mecanismo de 
cambios no funciona cuando se presiona una 
vez y se suelta el interruptor [-] después de 
haber movido la palanca de control remoto.
La palanca de control no funcionará a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto esté accionada.
Para liberar el modo de ralentí rápido, 
pulse prolongadamente el interruptor [-].

35ZVL6130.book  Page 28  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
28

CO

INT
(Tip

Los 
utili
mod
pesc

NT 
Se il
Parp
ralen

ACT
Se il
oper
Apag
oper

INT
NTROLES Y CARACTERÍSTICAS

ERRUPTORES DE FUNCIÓN 
os D1)

interruptores de función se 
zan para realizar operaciones en 
o de ralentí rápido y el modo de 
a segura.

(WARM)
umina: El cambio está en neutral.
adea: Se encuentra en el modo de 
tí rápido.

umina: Es posible realizar 
aciones de cambio y de aceleración.
ada: No es posible realizar 

aciones de cambio ni de aceleración.

<Modo de ralentí rápido>

El modo de ralentí rápido solamente 
se necesita para arrancar los modelos 
de motor fueraborda con carburador. 
Los modelos BF175D, BF200D, 
BF225D and BF250D emplean la 
inyección de combustible 
programada, por lo que este modo no 
será necesario para arrancar.

Después de arrancar el motor y si la 
temperatura exterior es de menos de 
5°C, se podrá utilizar el modo de 
ralentí rápido para acelerar el 
calentamiento del motor.

ERRUPTOR [-] INTERRUPTOR [+]

PUNTO MUERTO

AVANCE MARCHA 
ATRÁS

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN 
DEL PUNTO 
MUERTO

Tirar hacia 
arriba
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NT (WARM)
Se ilumina: El cambio está en neutral.
Parpadea: Se encuentra en el modo de 
ralentí rápido.

ACT
Se ilumina: Es posible realizar 
operaciones de cambio y de aceleración.
Apagada: No es posible realizar 
operaciones de cambio ni de aceleración.

<Modo de ralentí rápido>

El modo de ralentí rápido solamente 
se necesita para arrancar los modelos 
de motor fueraborda con carburador. 
Los modelos BF175D, BF200D, 
BF225D and BF250D emplean la 
inyección de combustible 
programada, por lo que este modo no 
será necesario para arrancar.

Después de arrancar el motor y si la 
temperatura exterior es de menos de 
5°C, se podrá utilizar el modo de 
ralentí rápido para acelerar el 
calentamiento del motor.
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do de pesca segura>

gimen del motor se puede ajustar 
el interruptor [-] y el interruptor 
stando en modo de pesca segura.

ulsa prolongadamente el 
ruptor [+] navegando con el 
erador cerrado, el modo cambia a 
o de pesca segura.

go de ajuste de la velocidad del 
or: 
min-1 (rpm) – 1.000 min-1 (rpm) 
a 50 min-1 (rpm))

 liberar el modo de pesca segura, 
e prolongadamente el interruptor 

INTERRUPTORES DE FUNCIÓN 
(Tipo D2)

Los interruptores de función se 
utilizan para realizar operaciones en 
el modo de ralentí rápido, modo de 
pesca segura, modo monopalanca y 
modo de selección de estación.

INTERRUPTOR [-] INTERRUPTOR [+]



realizarse con una sola palanca de control 
remoto estando en modo monopalanca.
Si pulsa prolongadamente el interruptor [+] 
con la palanca de control remoto integral 
en la posición PUNTO MUERTO, el 
modo cambia a modo monopalanca.
Para liberar el modo monoplanca, pulse 
prolongadamente el interruptor [+].

<Modo de selección de estación>

En caso de varias estaciones, utilice 
el interruptor [-] para cambiar de 
estación operativa.
Si pulsa prolongadamente el 
interruptor [-] de la estación inactiva 
cuando la palanca de control remoto 
está en la posición PUNTO 
MUERTO, puede operar los motores 
fueraborda utilizando esta estación.
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ce el interruptor [-] y la palanca de 
rol remoto para ajustar la velocidad 
otor sin cambiar de marcha cuando 

calentando el motor.
teniendo pulsado el interruptor [-] con 
lanca de control remoto en la posición 
TO MUERTO, gire la palanca hacia 
te . Siga girando la palanca hacia 
te. El acelerador se abrirá y la 
idad del motor aumentará después de 
a palanca pase el punto de cambio.
a presente que el mecanismo de 
ios no funciona cuando se presiona una 
 se suelta el interruptor [-] después de 
r movido la palanca de control remoto.

Para liberar el modo de ralentí rápido, 
pulse prolongadamente el interruptor [-].

<Modo de pesca segura>

El régimen del motor se puede ajustar 
con el interruptor [-] y el interruptor 
[+] estando en modo de pesca segura.
Si pulsa prolongadamente el interruptor 
[+] navegando con el acelerador cerrado, 
el modo cambia a modo de pesca segura.

Rango de ajuste de la velocidad del 
motor: 
650 min-1 (rpm) – 1.000 min-1 (rpm) 
(cada 50 min-1 (rpm))

Para liberar el modo de pesca segura, 
pulse prolongadamente el interruptor 
[+].

<Modo monoplanca>

(Para tipo múltiples motores fueraborda)
El cambio de marcha y ajuste del régimen del 
motor de todos los motores fueraborda puede 

PUNTO MUERTO
CE MARCHA 

ATRÁS
PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PULSAR 
PROLONGADAMENTE

INTERRUPTOR [-]
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<Botón de ralentí rápido>
(Tipo R2)

Presionando el botón de ralentí rápido, 
gire la palanca de control remoto hacia 
delante. Siga girando la palanca hacia 
delante. El acelerador se abrirá y la 
velocidad del motor aumentará después 
de que la palanca pase el punto de cambio.
Tenga presente que el mecanismo de cambios 
no funciona cuando se presiona una vez y se 
suelta el botón de ralentí rápido después de 
haber movido la palanca de control remoto.
La palanca de control no funcionará a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto esté accionada.

PUNTO MUERTO

BOTÓN DE 
RALENTÍ 
RÁPIDO

MARCHA 
ATRÁS

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

AVANCE

PALANCA DE 
LIBERACIÓN  
DEL PUNTO 
MUERTO

Presionar

Tirar hacia 
arriba
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n de ralentí rápido (Tipos R2 y R3)

alanca de ralentí rápido/botón de 
tí rápido solamente se necesita 

 arrancar el modelo de motor 
aborda con carburador. Los 
elos BF175D, BF200D, BF225D 
BF250D emplean la inyección de 
bustible programada, por lo que 
palanca no será necesaria para 
car.

ués de arrancar el motor y si la 
eratura exterior es de menos de 

, se podrá utilizar la palanca de 
tí rápido/botón de ralentí rápido 

 acelerar el calentamiento del 
r.

<Palanca de ralentí rápido>
(Tipo R1)

La palanca de ralentí rápido no se 
moverá a menos que la palanca de 
control remoto esté en la posición 
PUNTO MUERTO. A la inversa, la 
palanca de control remoto no se 
moverá a menos que la palanca de 
ralentí rápido esté en la posición más 
baja.

Baje la palanca de ralentí rápido hasta 
la posición más baja para reducir el 
ralentí rápido.

PUNTO MUERTO

PALANCA DE RALENTÍ RÁPIDO

POSICIÓN 
MÁS BAJA

RALENTÍ RÁPIDO 
MÁXIMO



El indicador de PGM-FI se enciende 
y suena el zumbador cuando el 
sistema de control del motor está 
defectuoso.

Conjunto de la pantalla

INDICADOR 
PGM-FI

(ROJO)
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ce el botón de ralentí rápido y la 
ca de control remoto para ajustar la 

cidad del motor sin cambiar de 
ha cuando esté calentando el motor.
onando el botón de ralentí rápido, 
la palanca de control remoto hacia 
te. Siga girando la palanca hacia 
te. El acelerador se abrirá y la 
idad del motor aumentará después 
e la palanca pase el punto de cambio.

a presente que el mecanismo de cambios 
nciona cuando se presiona una vez y se 
 el botón de ralentí rápido después de 

r movido la palanca de control remoto.

tón de ralentí rápido>
o R3)

PUNTO MUERTO
NCE MARCHA 

ATRÁS

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

TÓN DE RALENTÍ RÁPIDO

Presionar

Indicador/zumbador de PGM-FI
(Tipo R1)

(ROJO)

(ROJO)

ZUMBADOR

INDICADOR 
PGM-FI

(Tipos R2, R3)
INDICADOR 
PGM-FI

ZUMBADOR
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Indicador/zumbador de la presión de aceite
(Tipo R1)

(VERDE)

INDICADOR DE LA 
PRESIÓN DE ACEITE

(Tipos R2, R3)

ZUMBADOR

INDICADOR DE LA 
PRESIÓN DE ACEITE

(VERDE)

ZUMBADOR
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El indicador de ACG se enciende y 
suena el zumbador cuando el sistema 
de carga está defectuoso.

cador/zumbador de ACG
o R1)

(ROJO)

(ROJO)

INDICADOR 
ACG

BADOR

os R2, R3)

INDICADOR 
ACG

ZUMBADOR

Conjunto de la pantalla

INDICADOR ACG

(ROJO)



El indicador de sobrecalentamiento se 
enciende y suena el zumbador cuando 
el circuito de enfriamiento del motor 
está defectuoso. La velocidad del 
motor se reduce en tales 
circunstancias.

Conjunto de la pantalla
INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

(ROJO)
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paga el indicador de la presión de 
te y suena el zumbador cuando el 
l de aceite es bajo y/o el sistema 
bricación del motor está 
ctuoso.
ntes, la velocidad del motor se 
ce gradualmente.

junto de la pantalla

ICADOR DE PRESIÓN 
 ACEITE BAJA

(ROJO)

Indicador/zumbador de sobrecalentamiento
(Tipo R1)

(ROJO)

(ROJO)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

(Tipos R2, R3)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO

ZUMBADOR

ZUMBADOR
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Un ángulo de trimado/inclinación 
excesivo durante el funcionamiento puede 
hacer que la hélice se eleve fuera del agua 
y ocasionar ventilación de la hélice y un 
exceso de revoluciones del motor. El 
ángulo excesivo de trimado/inclinación 
también puede dañar la  bomba de agua.
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bador del separador de agua

a el zumbador del separador de 
 cuando se ha acumulado agua en 
parador de agua.

Interruptor de trimado/inclinación 
motorizados

Trimado motorizado
Presione el interruptor de trimado/
inclinación motorizados de la palanca de 
control remoto para ajustar el ángulo de 
trimado del motor fueraborda de – 4° a 
16° para mantener el trimado correcto de 
la embarcación. El interruptor de 
trimado/inclinación motorizados puede 
accionarse mientras la embarcación está 
navegando o mientras está parada.
Empleando el interruptor de trimado/
inclinación motorizados, el operador 
podrá cambiar el ángulo de trimado 
del motor fueraborda para conseguir 
la máxima aceleración, velocidad y 
estabilidad de la embarcación y para 
mantener un consumo óptimo de 
combustible.

El ángulo de trimado del motor 
fueraborda de – 4° a 16° es el ángulo 
cuando el motor fueraborda está 
instalado en la embarcación a 12°.



INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS 
(las operaciones de izquierda/derecha 
están interconectadas)

TIPO DOBLE

PALANCAS DE 
CONTROL REMOTO

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado izquierdo solo)

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS 
(funcionamiento de 
lado derecho solo)
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o R1)
LANCA DE CONTROL REMOTO

ERRUPTOR DE TRIMADO/
LINACIÓN MOTORIZADOS

o R2)
LANCA DE CONTROL REMOTO

ERRUPTOR DE TRIMADO/
LINACIÓN MOTORIZADOS

(R3 type)

PALANCA DE CONTROL REMOTO

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

TIPO SIMPLE
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Para múltiples motores fueraborda, el 
ángulo de trimado/inclinación de 
todos los motores fueraborda se 
ajusta al mismo tiempo utilizando el 
interruptor de trimado/inclinación 
motorizados situado en la palanca de 
control remoto, mientras que el 
ángulo de trimado/inclinación de 
cada motor fueraborda se ajusta 
utilizando cada interruptor de 
trimado/inclinación motorizado que 
hay en el panel.

TIPO DOBLE TIPO TRIPLE

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

PANEL DE INTERRUPTORES PTT
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PALANCA DE 
CONTROL REMOTO

ERRUPTOR 
TRIMADO/
LINACIÓN 
TORIZADOS

(Tipo D2)
TIPO SIMPLE

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

TIPO DOBLE
INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

PALANCAS DE 
CONTROL REMOTO



Interruptor de inclinación motorizada
(cárter del motor fuera borda)

El interruptor de inclinación 
motorizada, situado en el cárter del 
motor fueraborda, es un práctico 
interruptor que permite inclinar el 
motor fueraborda para remolcarlo o 
para llevar a cabo su mantenimiento. 
Este interruptor de inclinación 
motorizada sólo deberá operarse 
cuando la embarcación esté parada y 
el motor desconectado.

INTERRUPTOR DE 
INCLINACIÓN MOTORIZADA
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inación motorizada
one el interruptor de trimado/inclinación 
rizados para ajustar el ángulo de 
ación del motor fueraborda de 16° a 68°.
eando el interruptor de trimado/
ación motorizados, el operador podrá 
iar el ángulo de inclinación del motor 
borda para operación en aguas poco 
ndas, para estar cerca de la playa, para 
e un remolque o para quedarse amarrado.
e hacia arriba simultáneamente, cuando 
e el motor fueraborda tipo doble.

Medidor de trimado
(equipo opcional)

El medidor de trimado tiene un rango de – 4° a 
16° e indica el ángulo de trimado del motor 
fueraborda. Mire el medidor de trimado cuando 
desee emplear el interruptor de trimado/
inclinación motorizados para conseguir el 
rendimiento adecuado de la embarcación.

El ángulo de trimado del motor 
fueraborda de – 4° a 16° es el ángulo 
cuando el motor fueraborda está 
instalado en la embarcación a 12°.

68°

0°

0°
12°

(LÍNEA VERTICAL)
ndo el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4°

ÁNGULO DE 
TRIMADO

16°

ULO DE 
LINACIÓN

MEDIDOR DE TRIMADO



39

S Y CARACTERÍSTICAS

35ZVL6130.book  Page 39  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
Válv

Si el i
moto
fuera
fuera
válvu
manu
de ali
popa 
izquie
CONTROLE

ula de descarga manual

nterruptor de trimado/inclinación 
rizados no hace inclinar el motor 
borda, podrá inclinar manualmente el motor 
borda hacia arriba o hacia abajo abriendo la 
la de descarga manual. Para inclinar 
almente el motor fueraborda, gire la válvula 
vio manual, de debajo de la ménsula de 
izquierda, no más de 1 ó 2 vueltas hacia la 
rda empleando un destornillador.

Después de inclinar el motor 
fueraborda, gire la válvula de alivio 
manual hacia la derecha con 
seguridad.
La válvula de descarga manual debe 
apretarse con seguridad antes de 
operar el motor fueraborda si no éste 
podría inclinarse hacia arriba al 
funcionar en marcha atrás.

VÁLVULA DE 
DESCARGA MANUAL

ALIMENTACIÓN 
(Mantener)

MANUAL 
(Para liberar)



Acollador/retenedor del interruptor 
de parada de emergencia

El retenedor del interruptor de parada 
de emergencia debe estar acoplado al 
interruptor de parada de emergencia 
para que el motor pueda arrancar. 
Cuando el retenedor del interruptor 
de parada de emergencia se desacopla 
del interruptor de parada de 
emergencia, el motor se para 
inmediatamente.

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA
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rruptor de parada de emergencia

collador del interruptor de parada 
mergencia está incorporado para 
ner el motor inmediatamente en 
so de que el operador se caiga 

la borda o se aleje de los 
roles.

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

PARADA

(Tipos D1, D2)

(Tipo R1)

PARADA

PARADA

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

(Tipos R2, R3)
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA
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Retenedor del interruptor de 
parada de emergencia 
(equipo opcional)

El clip de repuesto del interrputor de 
parada de emergencia está disponible 
en su concesionario de motores 
fueraborda.
Un retenedor de repuesto del 
interruptor de parada de emergencia 
puede estar guardado en la bolsa de 
herramientas (vea la página 117).
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l bien y la seguridad del operador y de los 
eros, asegúrese de colocar el retenedor del 
uptor de parada de emergencia situado en 
tremo del acollador del interruptor de 
a de emergencia en el interruptor de 
a de emergencia. Fije con seguridad el 
xtremo del acollador del interruptor de 
a de emergencia al operador.

 no se ha fijado el acollador del 
erruptor de parada de emergencia, 
embarcación puede perder el 
ntrol cuando, por ejemplo, el 
erador se cae por la borda y no 
ede operar el fueraborda.

NEDOR DEL 
RRUPTOR DE PARADA 
MERGENCIA

PARADA

pos D1, D2)
TERRUPTOR DE PARADA DE 
ERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

(Tipo R1)

PARADA

PARADA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA
(Tipos R2, R3)

INTERRUPTOR DE PARADA DE 
EMERGENCIA

INTERRUPTOR DE PARADA DE 
EMERGENCIA



Ánodo

El ánodo es un material con una vida 
de servicio limitada que ayuda a 
proteger el motor fueraborda contra la 
corrosión.

No pinte el ánodo. Se deterioraría 
la función del ánodo, lo cual podría 
producir daños de oxidación y 
corrosión en el motor fueraborda.

ÁNODO 
(ambos lados)

ÁNODO
(ménsula 
de popa)
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nca de bloqueo de la inclinación

lee la palanca de bloqueo de la 
nación para elevar el motor 
aborda y bloquearlo en la 
ción cuando la embarcación esté 
rrada o se deje anclada durante 
dos prolongados.

ne el motor fueraborda todo lo 
ble y mueva la palanca de 
ueo en la dirección de bloqueo.

Compensador

Si se gira la manija/timón de 
dirección hacia un lado mientras se 
navega a toda velocidad, ajuste el 
compensador para que la 
embarcación navegue hacia delante 
en línea recta

Afloje el perno de apriete y gire el 
compensador a la izquierda o derecha 
para ajustar.

PALANCA DE 
BLOQUEO DE LA 
INCLINACIÓN

LIBRE

BLOQUEADO

PERNO DE 
APRIETE

COMPENSADOR
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Enganches de la cubierta del motor

Tire de los enganches de la cubierta 
del motor para retirar la cubierta del 
motor.

Frontal

ENGANCHE DE LA 
CUBIERTA DEL MOTOR

Lateral

ENGANCHE DE LA CUBIERTA 
DEL MOTOR (a cada lado)
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í se comprueba si el agua de 
geración circula adecuadamente 
ro del motor.

ués de haber arrancado el motor, 
pruebe el orificio de 
probación del agua de 
geración para ver si el agua 
la por el motor.

Orificio de admisión del agua de 
enfriamiento

El agua de refrigeración del motor 
entra en el motor a través de este 
orificio.

IFICIO DE COMPROBACIÓN 
L AGUA DE ENFRIAMIENTO

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE 
AGUA DE ENFRIAMIENTO 
(ambos lados)



Sistema de notificación de las horas 
de funcionamiento 
Este motor fueraborada cuenta el número 
de horas de funcionamiento transcurrido 
desde el último manteniento periódico. 
Cuando se aproxima el siguiente 
mantenimiento periódico, el motor se lo 
notifica a la red NMEA2000 y aparece 
una indicación de mantenimiento en el 
dispositivo compatible de NMEA2000.
Después de realizar el mantenimiento 
periódico, reinicie el contador horario:
Tipo DBW:
1. Active el interruptor de contacto o 

el interruptor del motor. (El zumba-
dor sonará dos veces).
•Espere como mínimo 1 segundo.

2. Con la palanca de control del motor 
fueraborda, cambie la marcha a "F" 
(avance) o "R" (marcha atrás).

3. Desactive el interruptor de contacto 
o el interruptor del motor.

4. Active el interruptor de contacto o 
el interruptor del motor. (El 
zumbador sonará dos veces).

5. Inserte y retire el retenedor del 
interruptor de parada de emergencia 
cinco veces en un plazo de 20 segundos.
•Una vez reiniciado, el zumbador 

suena una vez.
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metro
ipo opcional)

cómetro muestra el régimen del 
r en revoluciones por minuto.

Acoplador de la interfaz NMEA
El acoplador de la interfaz 
NMEA2000 puede ofrecer 
información relativa al régimen del 
motor, consumo de energía y distintas 
advertencias a una red NMEA2000 
existente por medio de un cable de 
interfaz opcional. Para obtener más 
información al respecto, póngase en 
contacto con su concesionario.

TACÓMETRO

ACOPLADOR DE LA 
INTERFAZ NMEA
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horas de funcionamiento>

3 4

r del 
N

Arranque del 
motor

Engranaje en 
F o R

— —

do  Mostrado No mostrado

da 100 horas

s después 
cio

Notificar

iento 
n 

Mantenimiento 
indicación 

Mantenimiento 
indicación 
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 cables mecánicos:
etener el motor
locar la palanca de cambios en F o R.

irar el interruptor del motor a la 
sición ON.
serte y retire el retenedor del 
terruptor de parada de emergencia 
nco veces en un plazo de 20 
gundos.
 zumbador sonará una vez cuando 
 reinicie el contador horario.

antenimiento periódico es necesario 
do se alcancen las horas de 
onamiento o se llegue al límite de 
o prescrito en el último mantenimento. 

o tanto, el mantenimiento periódico 
e ser necesario según el número de 
s trascurridos desde el último 
enimiento antes de que se active la 
a basada en las horas de funcionamiento 
otor (consulte Programa de 
enimiento en la página 118).

icie el contador horario siempre que 
alice el mantenimiento, tanto si está 
do en el intervalo de tiempo como si 
tá en el número de horas de trabajo.

<Temporización de la notificación de 

<Pantalla>

Pasos 1 2

Motor 
fueraborda — Interrupto

motor O

Pantalla Combinado a la 
posición ON —

Indicación de 
mantenimiento 

en pantalla

No mostrado Mostra

Ca

100 hora
del reini

80 horas después 
del reinicio

20 
horas

Comienzo de 
la operación

Notificar Notificar

Mantenimiento 
indicación 

Mantenim
indicació
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alla compatible NMEA2000:
ga las instrucciones de pantalla.
 la pantalla permite prestablecer 
 selección de notificaciones, 
leccione "Notificar" 
 equivalente).
ctive el suministro eléctrico de la 
ntalla antes de activar el 
terruptor del motor del motor 
eraborda.
 indicación puede ser distinta, 
pendiendo del tipo de pantalla.

Cuando se indica "Mantenimiento 
periódico":
1. Realice el mantenimiento periódico 

sin demora después de volver a 
puerto.

2. Reinicie el contador horario. 
De lo contrario, la indicación de 
mantenimiento permanecerá en 
pantalla, y el recuento de horas 
hasta el siguiente mantenimiento 
será erróneo.

Cuando el mantenimiento periódico 
se realice antes de que se indique 
"Mantenimiento periódico", reinicie 
el contador horario.
De lo contrario, el recuento de horas 
hasta el siguiente mantenimiento será 
erróneo.
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5. INSTALACIÓN

Altura del peto de popa

Seleccione el motor fueraborda 
adecuado a la altura de bovedilla de 
su bote.

Tipo: T (Altura del peto de popa)
(cuando el ángulo del peto de 

popa es de 12°)
L: 508 mm
X: 635 mm
U: 762 mm

T
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indic
 motor fueraborda no se instala 
ectamente puede que se caiga al 
, que la embarcación no marche 

nea recta, que la velocidad del 
or no suba y que el consumo de 
bustible sea más alto.

mendamos que el motor fueraborda 
stalado por un concesionario 
izado de motores fueraborda.
ulte al concesionario autorizado Honda de 
a para la instalación y operación de las Y-
iezas opcionales para el usuario)/equipos.

arcación aplicable
ccione la embarcación apropiada 
 la potencia del motor.
ncia del motor:
75D : 128,7 kW (175 CV)
00D : 147,1 kW (200 CV)
25D : 165,5 kW (225 CV)
50D : 183,9 kW (250 CV)

comendación de potencia viene 
ada en la mayor parte de los botes.

No exceda las recomendaciones 
de potencia del fabricante del 
bote. Podría resultar en daños o 
lesiones.



• El nivel del agua debe estar por lo menos 
100 mm por encima de la placa anticavita-
ción, porque, de lo contrario, la bomba de 
agua no podría recibir suficiente agua de 
refrigeración y se sobrecalentaría el motor.
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alización

le el motor fueraborda en la 
, en la línea central del bote.

Altura de instalación

Asegúrese de que la altura del peto de 
popa es correcta para el motor 
fueraborda. Una altura de instalación 
incorrecta reducirá el rendimiento. 
El motor fueraborda deberá instalarse 
de modo que la placa anticavitación 
quede de 0 – 25 mm por encima de la 
parte inferior de la embarcación. Las 
dimensiones correctas difieren según 
el tipo de embarcaciones y la forma de 
la parte inferior de las embarcaciones. 
Aplique la altura de instalación 
recomendada por el fabricante.

LÍNEA CENTRAL

PUERTO 
DE 
RALENTÍ

0 – 25 mm

ALTURA DEL 
PETO DE POPA

 ALTURA DEL PETO DE POPA DE LA EMBARCACIÓN
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INSTALACIÓN

Antes de instalar el motor fueraborda 
en la embarcación, cuelgue el motor 
fueraborda con el elevador o 
dispositivo equivalente fijando los 
tres ojetes de elevación al fueraborda.
Utilice un elevador cuya carga de 
seguridad sea de 300 kg o más.

Instale el motor fueraborda con 
seguridad. Un motor fueraborda 
con un montaje incorrecto se 
puede caer accidentalmente y 
producir daños en los equipos y 
lesiones personales.

ATENCION
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nd 1216 o equivalente) a los orificios 
 fijación del motor fueraborda.
onte el motor fueraborda en la 
barcación y fíjelo con los 

rnos, las arandelas y las tuercas.
tilice dos tuercas por perno para 
itar el autoaflojamiento.

Par de apriete estándar:
55 N·m (5,6 kgf·m)
El par de apriete estándar se da sólo como 
guía. El par de apriete de la tuerca puede 
ser distinta según el material de la 
embarcación. Consulte a un concesionario 
de motores fueraborda Honda autorizado.

PERNO (6)

SULA DE 
A ARANDELA (6)

ARANDELA (12)RCA (12)

OJETES DE 
ELEVACIÓN (3)



El ángulo de trimado varía de acuerdo 
con la combinación de la 
embarcación, motor fueraborda, y 
hélice, y de las condiciones de 
funcionamiento.

Ajuste el motor fueraborda para que 
quede perpendicular a la superficie 
acuática (o sea, el eje de la hélice 
queda paralelo con la superficie del 
agua).

CORRECTO APORTA EL 
MÁXIMO RENDIMIENTO
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le el motor fueraborda en el 
r ángulo de equilibrio para 
gar en crucero estable y a la 
ima potencia.
ulo de trimado demasiado 
de: Es incorrecto y hace que la 
 quede demasiado baja.

Ángulo de trimado demasiado 
pequeño: Es incorrecto y hace que la 
proa quede demasiado baja.

ección del ángulo del motor fuera borda 
cero)

INCORRECTO HACE QUE LA 
OPA DE LA EMBARCACIÓN SE 

"HUNDA" DEMASIADO

INCORRECTO HACE QUE LA 
POPA DE LA EMBARCACIÓN 

"SUBA" DEMASIADO
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INSTALACIÓN

Para proteger la batería contra daños 
mecánicos y evitar que se caiga o 
vuelque, la batería deberá:
• Instalarse en la caja de la batería 

anticorrosión del tamaño adecuado.
• Fijarse correctamente a la 

embarcación.
• Fijarse en un lugar exento de la luz 

directa del sol y salpicaduras del agua.
• Fijarse separada del depósito de 

combustible para evitar chispas 
cerca del depósito de combustible.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA 
GASOLINA ALEJADA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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PERAJES DE ARRANQUE EN 
) de 799 a –18°C y una 

cidad de reserva de 229 minutos 
V-110Ah/20HR) o mayores 
cificaciones.
atería es una parte opcional (es 
r, una parte que se adquiere por 
rado del motor fueraborda).

Las baterías producen gases 
explosivos: Si se inflaman, la 
explosión puede causar lesiones 
graves o ceguera. Ventile bien al 
cargar.
• PELIGRO QUÍMICO: El 

electrólito de la batería 
contiene ácido sulfúrico. Su 
contacto con los ojos, la piel, 
incluso a través de la ropa, 
puede causar quemaduras 
serias. Utilice una pantalla para 
la cara y póngase ropa de 
protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en 
el área.
ANTÍDOTO: Si le ha entrado 
electrólito en los ojos, lávese 
con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y 
luego vaya inmediatamente al 
médico.



• Tenga cuidado para evitar la 
conexión de la batería con las 
polaridades invertidas, porque 
dañaría el sistema de carga de la 
batería del motor fueraborda.

• No desconecte los cables de la 
batería mientras el motor está en 
marcha. La desconexión de los 
cables mientras el motor está en 
marcha, dañaría el sistema 
eléctrico del motor fueraborda.

• No ponga el depósito de 
combustible cerca de la batería.
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exión del cable de la batería:
onecte el cable con la tapa 
rminal roja al terminal positivo 
) de la batería.
onecte el cable con la cubierta del 
rminal negro al terminal negativo 
) de la batería.

Cuando monte más de un motor 
fueraborda en la embarcación, 
conecte una batería a cada uno de 
ellos.

• Asegúrese do conectar el lado (+) 
de la batería primero. Al 
desconectar los cables, 
desconecte el lado (–) primero y a 
continuación el lado (+).

• Como no estén los cables 
conectados adecuadamente a los 
terminales, el motor de arranque 
no funcionará normalmente.

NEGRO

ROJOERMINAL
(+) TERMINAL

Mazo de cables 
de alimentación
Fusible: 40 A
(con fusible de 
repuesto)
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tensión del cable de la batería: La 
tensión del cable original de la 
tería causa una caída de tensión de 

 batería debido a la mayor longitud 
l cable y al número de conexiones. 
ta caída de tensión puede causar que 
ene momentáneamente el zumbador 
 accionar el motor de arranque y 
ede hacer que el motor fueraborda 
 pueda arrancar. Si el motor 
eraborda se pone en marcha y el 
mbador suena momentáneamente, 
 posible que la tensión que llegue al 
otor sea casi insuficiente.

alación del control remoto 
ipo opcional)

 instalación deficiente del sistema 
imón, caja de control remoto y cable 
ntrol remoto o la instalación de 
 diferentes de estos sistemas podría 
ar un accidente imprevisible.
sulte a un concesionario autorizado 
otores fueraborda Honda para 
zar una instalación correcta.

La caja de control está disponible en 
los tipos que se muestran.
Seleccione la caja de control más 
adecuada a su motor de fuera de 
borda teniendo en cuenta la posición 
de instalación, facilidad de operación, 
etc. de la caja de control.
Consulte a un concesionario de 
motores de fuera de borda Honda 
autorizado para más información.



PANEL DEL INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO/PARADA

N 

 

ENCENDIDO DE TODOS LOS 
MOTORES PARA MÚLTIPLES 
MOTORES FUERABORDA

MOTOR FUERABORDA 
TIPO DOBLE

MOTOR FUERABORDA 
TIPO TRIPLE

MOTOR FUERABORDA 
TIPO SIMPLE
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 DBW:

A DE CONTROL REMOTO

CAJA DE CONTROL TIPO 
MONTAJE SUPERIOR 
(PARA TIPO MOTOR 
FUERABORDA SIMPLE)

CAJA DE CONTROL 
TIPO MONTAJE 
EMPOTRADO

PANEL DEL INTERRUPTOR 
DE LA LLAVE

CAJA DE CONTROL TIPO 
MONTAJE SUPERIOR 
(PARA TIPO MOTOR 
FUERABORDA DOBLE)

TIPO LLAVE NORMAL CO
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

TIPO LLAVE NORMAL SIN
INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

TIPO LLAVE 
INTELIGENTE HONDA
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SUPERIOR (PARA EL TIPO DE MOTOR 
FUERA DE BORDA SIMPLE) Y EL PANEL 
DE CONTROL

JA DE CONTROL Y PANEL DE 
TERRUPTORES TIPO 
ONTAJE EMPOTRADO

PANEL DE INTERRUPTORES Y CAJA DE 
CONTROL DE TIPO MONTAJE SUPERIOR
(PARA MOTOR FUERA BORDA TIPO 
DOBLE)

CAJA DE CONTROL DE 
PITO MONTAJE LATERAL
CAJA DE CONTROL DE TIPO MONTAJE 

o cables mecánicos:



No doble el cable de control remoto 
marcadamente pues su diámetro de 
ruta es 300 mm o menos y esto 
afecta la vida útil de servicio del 
cable y la operación de la palanca 
de control.
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icación de la caja de control 
oto>

le la caja de control remoto en 
posición en la que sea fácil de 
ar la palanca de control remoto y 
terruptor. 
 cables mecánicos: 
úrese de que no hayan obstáculos 
 ruta del cable de control.

osición de la caja de control 
to del tipo D1, tipo D2, tipo R2 y 

ipo R3 debe determinarse del 
o modo.

<Extensión del cable de control remoto>
(Tipo cables mecánicos)

Mida la distancia desde la caja de 
control al motor fueraborda a lo largo 
del recorrido del cable.
La longitud recomendada del cable es 
300 – 450 mm más largo que la 
distancia medida.
Coloque el cable de control a lo largo 
de la ruta predeterminada y asegúrese 
de que es lo bastante larga para la ruta.
Conecte el cable al motor y asegúrese de 
que no está retorcido, doblado, demasiado 
tenso o interfiere con la dirección.

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

A DE 
TROL 
OTO

CABLE DEL 
CONTROL 
REMOTO 
(Tipo cables 
mecánicos)
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75D/BF225D/BF250D:
cione la hélice apropiada de modo que 
locidad del motor a toda aceleración 
e 5.000 min-1 (rpm) a 6.000 min-1 
) cuando la embarcación está cargada.
50D:
cione la hélice adecuada de modo que 
locidad del motor a toda aceleración 
e 5.300 min-1 (rpm) a 6.300 min-1 
) cuando la embarcación está cargada.

elocidad del motor varía de 
rdo con el tamaño de la hélice y 
tado de la embarcación.
pleo del motor fueraborda fuera del 

en de velocidad de plena aceleración, 
ará adversamente el motor y causará 
lemas serios. El empleo de la hélice 
cta asegura una aceleración potente, 

ima velocidad, excelentes economía 
fort de crucero, y asegura una vida 
ás larga del motor.

sulte a su concesionario de motores 
borda autorizado Honda para 

zar la sección de la hélice correcta.

Conexión de la línea de combustible

Conecte el tubo de combustible al 
depósito y al motor fueraborda. Siga 
las instrucciones del fabricante de la 
embarcación.

La gasolina es muy inflamable, y 
el valor de gasolina puede 
explotar y causar serios daños 
personales.
• Tenga cuidado para que no se 

derrame combustible. Los 
derrames de combustible y sus 
vapores pueden inflamarse. Si 
se derrama combustible, 
cerciórese de que el área se 
encuentre seca antes de poner 
en marcha el motor.

• Mantenga las llamas, chispas y 
fuentes de calor alejadas.



<Instalación>

1. Ponga la cubierta del motor encima 
del cuerpo principal.

2. Deslice la cubierta del motor de 
modo que el retén de la cubierta se 
acople con el retén del cuerpo 
principal.

LADO DE 
LA CUBIERTA

BLOQUEO DE 
LA CUBIERTA

Lateral

LADO DEL CUERPO PRINCIPAL
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F175D/BF200D/BF225D/BF250D 
 motor fueraborda de 4 tiempos 

gerado por agua que emplea 
lina normal sin plomo como 
bustible. También requiere aceite 
otor. Compruebe lo siguiente antes 
tilizar el motor fueraborda.

s de cada utilización, mire en 
o al motor y debajo del mismo 
 ver si hay indicios de fugas de 
te o de gasolina.

Extracción/instalación de la tapa 
del motor

1. Tire de los enganches de la cubierta 
del motor.

2. Extraiga la cubierta del motor 
sacándola hacia arriba.

alice las comprobaciones 
evias a la operación siguientes 
n el motor parado.

ATENCION

Frontal

ENGANCHE DE LA 
CUBIERTA DEL MOTOR

Lateral

ENGANCHE DE LA CUBIERTA DEL 
MOTOR (a cada lado)
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VIAS A LA OPERACIÓN

Aceite del motor

• El aceite del motor es uno de los 
principales factores que afecta el 
rendimiento y la vida útil de 
servicio. Los aceites no 
detergentes y de baja calidad no 
se recomiendan, pues sus 
propiedades lubricantes no son 
adecuadas.

• Si se hace funcionar el motor con 
aceite insuficiente puede resultar 
seriamente dañado.

<Aceite recomendado>
Emplee aceite de 4 tiempos Honda o 
un aceite para motores equivalente, 
de primera calidad, altamente 
detergente, certificado como que 
cumple o excede los requisitos de los 
fabricantes de automóviles de 
EE.UU. para la categoría de servicio 
API SG, SH, SJ o SL. Los aceites 
para motores de categoría SG, SH, SJ 
o SL muestran esta designación en el 
envase.
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esione la cubierta del motor hasta que 
 haya ningún hueco entre la cubierta 
l motor y el cuerpo principal.
esione todos los enganches de la 
bierta del motor para cerrarlos.

NGANCHE DE LA CUBIERTA DEL MOTOR

tal

NCHE DE LA CUBIERTA DEL MOTOR (a cada lado)

ral

No use el motor fueraborda sin la 
tapa del motor. 
Las partes de movimiento 
expuestas pueden causar daños.



Cuando el aceite del motor está contaminado 
o descolorado, reemplace con aceite de 
motor nuevo (véase la página 120 para saber 
los intervalos y el método de sustitución).

6. Instale la cubierta del motor y bloquéela 
con seguridad (vea la página 58).

No llene excesivamente el aceite de 
motor. 
Compruebe el aceite de motor después 
del rellenado. Un exceso de aceite de 
motor así como la falta de aceite 
pueden ocasionar daños al motor.

TAPA DE RELLENO DE ACEITE

35ZVL6130.book  Page 60  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
60

CO

Se r
aplic
MPROBACIONES PREVIAS A LA OPERACIÓN

ecomienda el SAE 10W-30 para 
aciones generales.

<Inspección y relleno>

1. Posicione el motor fueraborda 
verticalmente, y extraiga la cubierta 
del motor (vea la página 58).

2. Quite la varilla medidora del nivel del 
aceite y límpiela con un trapo limpio.

3. Vuelva a insertar bien la varilla 
medidora y luego sáquela y lea el nivel. 

4. Si el nivel está cerca o por debajo de la 
marca del nivel inferior, extraiga la 
tapa de relleno de aceite y llene aceite 
del recomendado hasta la marca del 
nivel superior (vea la página 59).

5. Introduzca la varilla hasta el fondo.
Instale la tapa de relleno de aceite y apriétela 
firmemente. No la apriete demasiado.

TEMPERATURA AMBIENTE

VARILLA MEDIDORA DEL 
NIVEL DE ACEITE

MARCA 
DE NIVEL 
SUPERIOR

MARCA 
DEL NIVEL 
INFERIOR
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VIAS A LA OPERACIÓN

Combustible
Compruebe el nivel de combustible y 
rellene si es necesario. No llene el 
depósito de combustible por encima 
de la marca UPPER LIMIT (Nivel 
superior).
Consulte las instrucciones del 
fabricante de la embarcación.

Emplee gasolina sin plomo con un 
número de octanos de investigación 
de 91 o más alto (un número de 
octanos de bomba de 86 o más alto). 
El empleo de gasolina con plomo 
puede causar daños en el motor.

Jamás utilice gasolina que esté 
pasada, contaminada o mezclada con 
aceite. Evite que entre suciedad, 
polvo o agua en el depósito de 
combustible.
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ndo compruebe el nivel de aceite con la varilla, puede que note que el aceite 
otor parece lechoso o que el nivel ha aumentado. Si es así, cambie el aceite 
otor. En la tabla siguiente encontrará una explicación de estas 

iciones. 

Método de uso Resultado Efecto

zar el motor por debajo de 
0 min-1 (rpm) durante más 
0% del tiempo, de forma 

el motor no se calienta.

• El agua se condensa en el 
motor y se mezcla con el 
aceite, lo que causa su 
aspecto lechoso.

• El combustible sin quemar se 
mezcla con el aceite, lo que 
hace que aumente su 

El aceite de motor se 
deteriora, pierde eficacia 
como lubricante y causa 
averías en el motor.

nques y paradas frecuentes 
ermitir que el motor se 



• Los daños en el sistema de 
combustible o los problemas de 
rendimiento del motor causados 
por la utilización de gasolina que 
contenga más cantidad de alcohol 
de la recomendada no están 
cubiertos por la garantía.

• Antes de adquirir gasolina de una 
estación de servicio desconocida, 
determine primero si la gasolina 
contiene alcohol, si es así, descubra 
el tipo y porcentaje de alcohol 
utilizado.
Si detecta cualquier síntoma no 
deseado en el funcionamiento 
mientras utiliza una gasolina 
concreta. Cambia a una gasolina 
que sepa que contiene menos 
cantidad de alcohol de la 
recomendad.
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MPROBACIONES PREVIAS A LA OPERACIÓN

GASOLINAS QUE CONTIENEN 
ALCOHOL

Si decide emplear una gasolina con 
contenido de alcohol (gasohol), 
asegúrese de que su octanaje sea por 
lo menos tan alto como el 
recomendado por Honda. Existen dos 
tipos de "gasohol": uno contiene 
etanol y el otro contiene metanol.
No utilice gasohol que contenga más 
de un 10% de etanol.
No utilice gasolina que contenga más 
de un 5% de metanol (metilo o 
metanol) que tampoco contenga 
cosolventes e inhibidores de la 
corrosión para metanol.

 gasolina es extremadamente inflamable 
xplosiva bajo ciertas condiciones.
Reposte en un lugar bien 
ventilado estando el motor parado.
No fume ni deje que se produzcan 
llamas ni chispas en el área en el 
que se reposta la gasolina o donde 
se guarda la misma.
No llene excesivamente el depósito de 
combustible (no debe haber 
combustible en el cuello de llenado). 
Después de repostar, asegúrese de que 
la tapa de llenado de combustible está 
correctamente cerrada con seguridad.
Tenga cuidado de no derramar 
combustible al repostar. Los 
derrames de combustible y sus 
vapores pueden inflamarse. Si se 
derrama combustible, cerciórese de 
que el área se encuentre seca antes 
de poner en marcha el motor.
Evite el contacto repetido y prologado 
con la piel o evite respirar el vapor.
MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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VIAS A LA OPERACIÓN

1. Compruebe si la hélice está dañada, 
desgastada o deformada.

2. Compruebe si la hélice está 
instalada adecuadamente.

3. Compruebe si hay daños en el 
pasador hendido. Reemplace la 
hélice si está defectuosa.

PASADOR 
HENDIDO
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COMPROBACIONES PRE

ección de la hélice y del 
dor hendido

élice gira rápidamente al navegar. 
s de arrancar el motor, compruebe las 
 de la hélice por si están dañadas o 
rmadas y reemplácelas si es necesario.
nga una hélice de repuesto para el 
 de un accidente imprevisible 
nte la navegación. Si no dispone de 
hélice de repuesto, vuelva al muelle 
a velocidad y efectúe el reemplazo.
ulte a un concesionario autorizado de 
res fueraborda Honda al seleccionar la hélice.
rde la arandela, tuerca 
stillada y pasador de aletas de 
esto con usted en la embarcación.

La velocidad del motor varía de acuerdo 
con el tamaño de la hélice y el estado de la 
embarcación. El empleo del motor de fuera 
de borda fuera del margen de velocidades 
de plena aceleración afectará adversamente 
el motor y causará serios problemas. El 
empleo de la hélice correcta asegura una 
aceleración potente, máxima velocidad, 
excelente economía y confort de crucero, y 
asegura también una vida útil más larga del 
motor.
Consulte con su concesionario autorizado 
de motores fueraborda Honda para 
seleccionar la hélice más adecuada.

s paletas de la hélice son delgadas y 
ladas. La manipulación indebida de la 
lice puede ocasionar daños.
 realizar la comprobación de la hélice:
Extraiga el retenedor del 
interruptor de parada de 
emergencia para evitar el 
arranque accidental del motor.
Use guantes fuertes. HÉLICE



Compruebe si la palanca de control 
remoto se mueve bien.
La fricción de la palanca puede 
ajustarse girando el tornillo de 
fricción de la palanca de control a la 
derecha o a la izquierda.

(Tipo R1)
AJUSTADOR DE 
FRICCIÓN DE LA 
PALANCA DE 
CONTROL

Para reducir 
la fricción

Para incrementar 
la fricción

(Tipo R2)
AJUSTADOR DE 
FRICCIÓN DE LA 
PALANCA DE CONTROL

Para incrementar 
la fricción

Para reducir 
la fricción
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ión de la palanca de control remoto
os D1) (Tipo D2)
PA

Para reducir 
la fricción

Lado 
frontal

Lado 
posterior

O 
ADOR DE 
IÓN DE 

LANCA 
NTROL

Para incrementar 
la fricciónTUERCA

Lado 
frontal

TAPA

Lado 
posterior

PERNO AJUSTADOR DE FRICCIÓN 
DE LA PALANCA DE CONTROL

TUERCA

Para incrementar 
la fricción

Para reducir 
la fricción

pruebe si la palanca de control remoto se mueve bien.
tire la tapa de la palanca de control remoto.
loje la tuerca.
uste la fricción de la palanca al aumentar la apertura del acelerador y la 
locidad de la embarcación girando el perno ajustador de fricción de la 
lanca de control hacia la derecha o hacia la izquierda.
riete la tuerca para bloquear la fricción de la palanca.
elva a colocar la tapa de la palanca de control remoto.
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VIAS A LA OPERACIÓN

Filtro de combustible con 
separador de agua

El filtro de combustible con 
separador de agua se encuentra cerca 
de la caja de conexiones. Compruebe 
si hay agua acumulada en el filtro de 
combustible con separador de agua. 
Si hay agua acumulada, realice el 
drenaje (vea la página 128).

FILTRO DE COMBUSTIBLE con 
SEPARADOR DE AGUA
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Compruebe si la palanca de control 
remoto se mueve bien.
La fricción de la palanca puede 
ajustarse girando el tornillo de 
fricción de la palanca de control a la 
derecha o a la izquierda.

o R3)

PA DEL 
CHUFE

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción

PO SIMPLE

AJUSTADOR DE FRICCIÓN DE 
LA PALANCA DE CONTROL

TAPA DEL 
ENCHUFE

Para reducir 
la fricción

Para aumentar 
la fricción

TIPO DOBLE

AJUSTADOR DE FRICCIÓN DE 
LA PALANCA DE CONTROL



• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en 
el área. ANTÍDOTO: Si le ha 
entrado electrólito en los ojos, 
lávese con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y 
luego vaya inmediatamente al 
médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA 
GASOLINA ALEJADA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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ría

anipulación de la batería difiere 
n el tipo de batería y las 
ucciones descritas a continuación 
e que no sean aplicables a la 

ría de su fueraborda. Consulte las 
ucciones del fabricante de la 
ría.

ección de la batería
pruebe si el fluido de la batería está 
 los niveles superior e inferior y 
pruebe si el orificio de respiración 
s tapas de la batería está atascado.
 líquido de la batería está cerca o 
debajo del nivel inferior, añada el 
 destilada hasta el nivel superior 
 la página 131).

pruebe que los cables de la batería 
 conectados con seguridad.

s terminales de la batería están 
s u oxidados, extraiga la batería y 
ie los terminales (vea la página 132).

Las baterías producen gases 
explosivos: Si se inflaman, la 
explosión puede causar lesiones 
graves o ceguera. Ventile bien al 
cargar.
• PELIGRO QUÍMICO: El 

electrólito de la batería contiene 
ácido sulfúrico. Su contacto con 
los ojos, la piel, incluso a través de 
la ropa, puede causar quemaduras 
serias. Utilice una pantalla para la 
cara y póngase ropa de protección.

NIVEL 
INFERIOR

NIVEL 
SUPERIOR

Mazo de cables de alimentación
Fusible: 40 A
(con fusible de repuesto)
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VIAS A LA OPERACIÓN

Partes/materiales que deben instalarse 
en el motor fueraborda:
• Manual de usuario
• Juego de herramientas
• Piezas de repuesto: bujías, aceite de 

motor, hélice de repuesto, tuerca 
almenada, arandela, pasador de aletas.

• Retenedor del interruptor de parada 
de emergencia de repuesto.

• Otras piezas/materiales necesarios 
por las leyes/regulaciones.

(5) KIT DE HERRAMIENTAS (página 117)
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pruebe los elementos siguientes:
a manguera de combustible por 
i estuviera aplastada o tuviera una 
onexión deficiente.
peración suave de la palanca de 

ontrol.
peración correcta del interruptor.
l soporte de popa por si está 
añado.
l juego de herramientas por si 

alta algún repuesto o herramienta 
página 117).
l metal anódico por si está dañado, 

lojo o excesivamente corroído.

El ánodo (metal de sacrificio) ayuda a 
proteger el motor fueraborda contra los daños 
producidos por la corrosión; debe exponerse 
directamente al agua siempre que se utilice el 
motor fueraborda. Reemplace los ánodos 
cuando se hayan reducido aproximadamente 
a las dos terceras partes de su tamaño original, 
o si se están desmenuzando.

La posibilidad de daño por 
corrosión aumenta si el metal 
anódico se pinta o se permite que 
deteriore.

1)

(4)

as comprobaciones

(6)

(2)

(3)



Arranque del motor
(Tipos D1, D2)

Para evitar daños al fueraborda 
por sobrecalentamiento, no haga 
nunca funcionar el motor con la 
hélice fuera del agua.

El sistema de escape contiene 
monóxido de carbón que es venenoso 
que puede provocar pérdida de la 
consciencia y causar la muerte. No haga 
funcionar nunca el motor fueraborda en 
un embarcadero cerrado o zona cerrada.

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA
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ado de combustible

nga la pera de cebado de modo que el 
o de salida esté más alto que el de entrada 

odo que la flecha de la pera de cebado señale 
arriba), y bombéela hasta que note firmeza, lo 
s indicación de que el combustible ha llegado 
tor fueraborda. Compruebe si hay fugas.

No toque la pera de cebado cuando 
el motor esté en marcha ni cuando 
incline hacia arriba el motor 
fueraborda. El separador de vapor 
podría rebosar.

ga cuidado de no derramar nada de 
bustible. El combustible derramado o el 

or del mismo pueden prenderse. Si se derrama 
bustible, cerciórese de que el área se 

uentre seca antes de poner en marcha el motor.

PERA DE 
CEBADO
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RANQUE DEL MOTOR
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do la embarcación tiene montados 
otores de fuera de borda, efectúe el 

edimiento siguiente en los motores 
cho e izquierdo respectivamente.

serte el retenedor del interruptor de 
rada de emergencia de un extremo del 
ollador del interruptor de parada de 
ergencia en el interruptor de parada 

 emergencia. Fije con seguridad el 
ro extremo del acollador al operador.

El motor no arrancará a menos que el 
retenedor del interruptor de parada de 
emergencia está colocado en el 
interruptor de parada de emergencia.

Un retenedor de repuesto del 
interruptor de parada de emergencia 
puede estar guardado en la bolsa de 
herramientas (vea la página 117).

 el operador no se engancha el 
ollador del interruptor de 
rada de emergencia, y si se cae 
l asiento o se cae por la borda 
 la embarcación, la 
barcación sin control puede 

asionar serios daños al 
erador, a los pasajeros, o a las 
rsonas que estén cerca. 
empre engánchese 
rrectamente el acollador antes 
 arrancar el motor.

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA



(Tipo llave normal con interruptor 
de ENCENDIDO/PARADA)

3. Inserte la llave en el interruptor de 
contacto y gírela a la posición ON.

4. Pulse el interruptor de encendido/
parada.

(Tipo llave inteligente Honda)

3. Gire el interruptor de contacto a la 
derecha.

INTERRUPTOR DE CONTACTO

ENCENDIDO
DESCONECTADA

INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO/
PARADA

INTERRUPTOR DE CONTACTO

ENCENDIDO
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loque la palanca de control remoto 
 la posición de PUNTO MUERTO.
 motor no arrancará a menos que la 
lanca de control esté en la posición 
 PUNTO MUERTO.

o llave normal sin interruptor 
NCENDIDO/PARADA)

3. Gire la llave del interruptor del 
motor a la posición START y 
reténgala ahí hasta que se ponga en 
marcha el motor. 
Cuando el motor se ponga en 
marcha, suelte la llave dejándola 
que retorne a la posición ON.
Vaya al paso 5.

• No gire la llave del interruptor del 
motor a la posición de arranque START 
mientras el motor esté en marcha.

VE DEL INTERRUPTOR DEL MOTOR

ENCENDIDO
PAGADO

INICIO

PUNTO MUERTO

NCA DE 
ROL 
TO

(Tipos D1)

PUNTO 
MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo D2)

PUNTO 
MUERTO

PUNTO MUERTO
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RANQUE DEL MOTOR

Si no sale agua, o si sale vapor, pare 
el motor. Compruebe si la rejilla 
del orificio de entrada de agua de 
enfriamiento está obstruida y 
extraiga las materias extrañas si es 
necesario. Compruebe si hay 
obstrucciones en el orificio de 
comprobación del agua de 
refrigeración. Si todavía no sale 
agua, solicite a un concesionario de 
motores fuera de borda autorizado 
que le revise el motor. No opere el 
motor hasta haber solucionado el 
problema.
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otor no se encenderá a menos 
la Llave Inteligente Honda haya 
 autenticada.
lse el interruptor de encendido/
rada.

ndo la embarcación tiene 
tados dos motores fueraborda, 
e el interruptor de encendido 
s los motores.

l motor de arranque consume 
ucha corriente. No lo haga 
ncionar continuamente 
rante más de 5 segundos cada 
z. Si el motor no arranca a los 5 
gundos, espere un mínimo de 
 segundos antes de volverlo 
cer funcionar.

5. Después de haber arrancado, 
compruebe si circula agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento. La cantidad de 
circulación de agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación puede variar debido 
a la operación del termostato, pero 
esto es normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN DEL 
AGUA DE ENFRIAMIENTO

ORIFICIO DE ADMISIÓN DE AGUA 
DE ENFRIAMIENTO (ambos lados)



Si el motor no se calentado 
adecuadamente antes de 
incrementar el régimen del motor, 
es posible que se activen el 
zumbador de aviso y el indicador 
de sobrecalentamiento, y que se 
reduzca automáticamente el 
régimen del motor.

Antes de salir del muelle, compruebe 
el funcionamiento del interruptor de 
parada de emergencia.
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6. Compruebe si el indicador de 
presión de aceite baja se apaga.

Si no se apaga, pare el motor y 
efectúe las inspecciones siguientes.
1) Compruebe el nivel del aceite (vea 

la página 60).
2) Si el nivel de aceite es normal y el 

indicador de presión de aceite baja 
no se apaga, consulte a un 
concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.

7. Precaliente el motor del modo 
siguiente: Superior a 5°C – haga 
funcionar el motor durante 2 o 3 
minutos.
Inferior a 5°C – haga funcionar el 
motor durante, al menos, 5 minutos 
a 2.000 min-1 (rpm).
En caso de que el motor no se 
caliente completamente, su 
rendimiento será deficiente.

ICADOR DE PRESIÓN DE 
EITE BAJA

NORMAL: OFF
ANORMAL: ON
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RANQUE DEL MOTOR

El motor no arrancará a menos que el 
retenedor del interruptor de parada de 
emergencia está colocado en el 
interruptor de parada de emergencia.

Un retenedor de repuesto del 
interruptor de parada de emergencia 
puede estar guardado en la bolsa de 
herramientas (vea la página 117).

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA
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o R1)

 evitar daños al fueraborda 
sobrecalentamiento, no haga 
ca funcionar el motor con la 
e fuera del agua.

1. Inserte el retenedor del interruptor 
de parada de emergencia de un 
extremo del acollador del 
interruptor de parada de 
emergencia en el interruptor de 
parada de emergencia. Fije con 
seguridad el otro extremo del 
acollador al operador.

 sistema de escape contiene 
nóxido de carbón que es venenoso 

e puede provocar pérdida de la 
nsciencia y causar la muerte. No haga 
cionar nunca el motor fueraborda en 

 embarcadero cerrado o zona cerrada.

RRUPTOR DE PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

NEDOR DEL 
RUPTOR DE PARADA 
ERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR 
DE PARADA DE 
EMERGENCIA

Si el operador no se engancha el 
acollador del interruptor de 
parada de emergencia, y si se cae 
del asiento o se cae por la borda 
de la embarcación, la 
embarcación sin control puede 
ocasionar serios daños al 
operador, a los pasajeros, o a las 
personas que estén cerca. 
Siempre engánchese 
correctamente el acollador antes 
de arrancar el motor.



• El motor de arranque consume 
mucha corriente. No lo haga 
funcionar continuamente 
durante más de 5 segundos cada 
vez. Si el motor no arranca a los 5 
segundos, espere un mínimo de 
10 segundos antes de volverlo 
hacer funcionar.

• No gire la llave del interruptor 
del motor a la posición de 
arranque START mientras el 
motor esté en marcha.
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nga la palanca de control en la 
sición de PUNTO MUERTO. 
 motor no arrancará a menos que 
 palanca de control esté en la 
sición de PUNTO MUERTO.

3. Gire la llave del interruptor del 
motor a la posición START y 
reténgala ahí hasta que se ponga en 
marcha el motor. 
Cuando el motor se ponga en 
marcha, suelte la llave dejándola 
que retorne a la posición ON.

TO MUERTO

ANCA DE CONTROL 
OTO

PUNTO 
MUERTO

INICIO

LLAVE DEL INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

DESCONECTADA
ENCENDIDO
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RANQUE DEL MOTOR

6. Precaliente el motor del modo siguiente: 
Superior a 5°C – haga funcionar el 
motor durante 2 o 3 minutos.
Inferior a 5°C – haga funcionar el motor 
durante, al menos, 5 minutos a 
2.000 min-1 (rpm).
En caso de que el motor no se caliente 
completamente, su rendimiento será 
deficiente.

LUZ INDICADORA DE LA 
PRESIÓN DE ACEITE

NORMAL: "ON"  
ANORMAL: 
DESCONECTADA

NORMAL: OFF
ANORMAL: ON
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espués de haber arrancado, 
mpruebe si circula agua de 
frigeración por el orificio de 
mprobación del agua de 
friamiento. La cantidad de 
rculación de agua de 
frigeración por el orificio de 
mprobación puede variar debido 

la operación del termostato, pero 
to es normal.

Si no sale agua, o si sale vapor, pare el 
motor. Compruebe si la rejilla del 
orificio de entrada de agua de 
enfriamiento está obstruida y extraiga 
las materias extrañas si es necesario. 
Compruebe si hay obstrucciones en el 
orificio de comprobación del agua de 
refrigeración. Si todavía no sale agua, 
solicite a un concesionario de motores 
fuera de borda autorizado que le 
revise el motor. No opere el motor 
hasta haber solucionado el problema.

5. Compruebe si se enciende el 
indicador de la presión de aceite.

Si no se enciende, pare el motor y 
efectúe las inspecciones siguientes.
1) Compruebe el nivel del aceite (vea 

la página 60).
2) Si el nivel de aceite es normal y no 

se enciende el indicador de la 
presión del aceite, consulte a un 
concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE ENFRIAMIENTO

RIFICIO DE ADMISIÓN DE 
GUA DE ENFRIAMIENTO 
mbos lados)



Cuando la embarcación tiene montados 
dos motores de fuera de borda, efectúe el 
procedimiento siguiente en los motores 
derecho e izquierdo respectivamente.

1. Inserte el retenedor del interruptor de 
parada de emergencia de un extremo del 
acollador del interruptor de parada de 
emergencia en el interruptor de parada 
de emergencia. Fije con seguridad el 
otro extremo del acollador al operador.

Si el operador no se engancha el 
acollador del interruptor de 
parada de emergencia, y si se cae 
del asiento o se cae por la borda 
de la embarcación, la 
embarcación sin control puede 
ocasionar serios daños al 
operador, a los pasajeros, o a las 
personas que estén cerca. 
Siempre engánchese 
correctamente el acollador antes 
de arrancar el motor.
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 motor no se calentado 
uadamente antes de 
ementar el régimen del motor, 
osible que se activen el 
bador de aviso y el indicador 
obrecalentamiento, y que se 
zca automáticamente el 

men del motor.

s de salir del muelle, compruebe 
ncionamiento del interruptor de 
da de emergencia.

(Tipos R2, R3)

Para evitar daños al fueraborda 
por sobrecalentamiento, no haga 
nunca funcionar el motor con la 
hélice fuera del agua.

El sistema de escape contiene 
monóxido de carbón que es venenoso 
que puede provocar pérdida de la 
consciencia y causar la muerte. No haga 
funcionar nunca el motor fueraborda en 
un embarcadero cerrado o zona cerrada.

INTERRUPTOR DE PARADA 
DE EMERGENCIA

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

PARADA
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DE 
 

(Tipo R3)

PUNTO 
MUERTO

PUNTO MUERTO
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otor no arrancará a menos que el 
edor del interruptor de parada de 

rgencia está colocado en el 
ruptor de parada de emergencia.

etenedor de repuesto del 
ruptor de parada de emergencia 
e estar guardado en la bolsa de 

amientas (vea la página 117).

2. Coloque la palanca de control 
remoto en la posición de PUNTO 
MUERTO. 
El motor no arrancará a menos que 
la palanca de control esté en la 
posición de PUNTO MUERTO.

RETENEDOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R2)

PUNTO 
MUERTO

PALANCA 
CONTROL
REMOTO



4. Después de haber arrancado, 
compruebe si circula agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación del agua de 
enfriamiento. La cantidad de 
circulación de agua de 
refrigeración por el orificio de 
comprobación puede variar debido 
a la operación del termostato, pero 
esto es normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE ENFRIAMIENTO

ORIFICIO DE SUCCIÓN DEL 
AGUA DE ENFRIAMIENTO 
(ambos lados)
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re la llave del interruptor del motor a la 
sición de arranque START y manténgala 
í hasta que el motor arranque. 
ando el motor arranque, suelte la llave 
jándola volver a la posición ON.

l motor de arranque consume 
ucha corriente. No lo haga 
ncionar continuamente 
rante más de 5 segundos cada 
z. Si el motor no arranca a los 5 
gundos, espere un mínimo de 
 segundos antes de volverlo 
cer funcionar.

o gire la llave del interruptor 
l motor a la posición de 
ranque START mientras el 
otor esté en marcha.

Cuando la embarcación tiene 
montados dos motores de fuera de 
borda, efectúe el procedimiento de 
arriba en los motores derecho e 
izquierdo respectivamente.

VE DEL 
ERRUPTOR 
 MOTOR

ENCENDIDO

INICIO

ENCENDIDO

INICIO
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5. Compruebe si se enciende el 
indicador de la presión de aceite.

Si no se enciende, pare el motor y 
efectúe las inspecciones siguientes.
1) Compruebe el nivel del aceite (vea 

la página 60).
2) Si el nivel de aceite es normal y no 

se enciende el indicador de la 
presión del aceite, consulte a un 
concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.

6. Precaliente el motor del modo 
siguiente: Superior a 5°C – haga 
funcionar el motor durante 2 o 3 
minutos.
Inferior a 5°C – haga funcionar el 
motor durante, al menos, 5 minutos 
a 2.000 min-1 (rpm).
En caso de que el motor no se 
caliente completamente, su 
rendimiento será deficiente.
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o sale agua, o si sale vapor, pare 
otor. Compruebe si la rejilla 
rificio de entrada de agua de 
iamiento está obstruida y 
aiga las materias extrañas si es 
sario. Compruebe si hay 
rucciones en el orificio de 
probación del agua de 
igeración. Si todavía no sale 
, solicite a un concesionario de 

ores fuera de borda autorizado 
le revise el motor. No opere el 
or hasta haber solucionado el 
lema.

INDICADOR/ZUMBADOR DE 
LA PRESIÓN DE ACEITE

NORMAL: ON 
ANORMAL: DESCONECTADA

NORMAL: OFF
ANORMAL: ON
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 motor no se calentado 
uadamente antes de 
ementar el régimen del motor, 
osible que se activen el 
bador de aviso y el indicador 
obrecalentamiento, y que se 
zca automáticamente el 

men del motor.

s de salir del muelle, compruebe 
ncionamiento del interruptor de 
da de emergencia.

Modo de selección de estación

En caso de varias estaciones, utilice 
el interruptor [-] para cambiar de 
estación operativa.
Si pulsa prolongadamente el 
interruptor [-] de la estación inactiva 
cuando la palanca de control remoto 
está en la posición PUNTO 
MUERTO, puede operar los motores 
fueraborda utilizando esta estación.
Sonará un zumbido largo una vez y el 
indicador ACT se encenderá cuando 
se pueda operar la estación.

INDICADOR ACT

INTERRUPTOR [-]
PULSAR PROLONGADAMENTE
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edimiento de rodaje
odo de rodaje: 10 horas

peración de rodaje permite que las 
rficies de correspondencia de las 
s móviles se desgasten 
rmemente y por lo tanto asegura un 

imiento adecuado y una vida de 
cio del motor de fueraborda más larga.

ice el rodaje de su motor 
aborda nuevo como sigue.

eros 15 minutos:
onga en marcha el motor de fuera 
e borda a velocidad de pesca por 
rrastre. Emplee la mínima 
antidad de abertura del acelerador 
ecesaria para operar la 
mbarcación a una velocidad de 
esca segura.

inutos siguientes:
nga en marcha el motor de fuera de 

orda a una velocidad máxima de 
.000 a 3.000 min -1 (rpm) o el 10% 
l 30% de la abertura del acelerador.

60 minutos siguientes:
Ponga en marcha el motor 
fueraborda a una velocidad 
máxima de 4.000 a 5.000 min-1 
(rpm) o del 50% al 80% de 
apertura del acelerador. Es posible 
realizar aceleraciones rápidas 
durante cortos periodos de tiempo 
pero no utilice el motor fueraborda 
de forma continua con el 
acelerador al máximo.

8 horas siguientes:
Evite la operación continua a plena 
aceleración (100% de la apertura 
del acelerador). No haga funcionar 
el motor fueraborda a plena 
aceleración durante más de 
5 minutos seguidos.

Para embarcaciones que planean con 
facilidad, ponga la embarcación plana 
y reduzca entonces la apertura del 
acelerador a los ajustes de rodaje 
especificados arriba mencionados.



La palanca de control no se moverá a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto se empuje hacia arriba.

CHA ATRÁS

AVANCE

MARCHA ATRÁS

PUNTO MUERTO
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tras tira de la palanca de liberación de 
o muerto, mueva la palanca de control 
ximadamente 20° hacia la posición de 
NCE o de MARCHA ATRÁS para 
anar el engranaje deseado.

Si se mueve la palanca de control más 
de aproximadamente 20°, se 
incrementará la apertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

ite la operación brusca y repentina de 
palanca de control. Opérela de forma 
derada. Opere la palanca de control 
umente la velocidad del motor 
spués de haberse asegurado que ha 
mbiado de marcha correctamente.

ATENCION

bios de engranaje 
o D1)
ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE LIBERACIÓN 
DEL PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

AVANCE
PUNTO MUERTO

MAR
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Si se mueve la(s) palanca(s) de 
control más de aproximadamente 20°, 
se incrementará la abertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

UNTO MUERTO

MARCHA ATRÁS

AVANCE
PUNTO 
MUERTO
MARCHA 
ATRÁS
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va la palanca(s) de control 
ximadamente 20° hacia la posición 
NCE o MARCHA ATRÁS para 
anar el engranaje deseado.

Cuando la embarcación tiene 
montados dos motores fueraborda, 
retenga la palanca en el centro, y 
opere simultáneamente las palancas 
derecha e izquierda.

ite la operación brusca y repentina de 
palanca de control. Opérela de forma 
derada. Opere la palanca de control 
umente la velocidad del motor 
spués de haberse asegurado que ha 
mbiado de marcha correctamente.

ATENCION

bios de engranaje 
o D2)

TIPO SIMPLE

PALANCAS DE CONTROL REMOTO

TIPO DOBLE
AVANCE

P

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO



La palanca de control no se moverá a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto se empuje hacia arriba.

PUNTO MUERTO
MARCHA ATRÁS

APERTURA 
MÁXIMA

32°
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tras tira de la palanca de liberación de 
o muerto, mueva la palanca de control 
ximadamente 32° hacia la posición de 
NCE o de MARCHA ATRÁS para 
anar el engranaje deseado.

Si se mueve la palanca de control más 
de aproximadamente 32°, se 
incrementará la apertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

ite la operación brusca y repentina de 
palanca de control. Opérela de forma 
derada. Opere la palanca de control 
umente la velocidad del motor 
spués de haberse asegurado que ha 
mbiado de marcha correctamente.

ATENCION

bios de engranaje 
o R1) PALANCA DE LIBERACIÓN DEL PUNTO MUERTO

ANCA DE 
TROL 
OTO

Tirar hacia 
arriba

APERTURA 
MÁXIMA

AVANCE
PUNTO MUERTO

32°

AVANCE

MARCHA 
ATRÁS

PUNTO 
MUERTO
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La palanca de control no se moverá a 
menos que la palanca de liberación de 
punto muerto se empuje hacia arriba.

MARCHA ATRÁS
AVANCE

MARCHA 
ATRÁS

PUNTO 
MUERTO
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tras tira de la palanca de liberación de 
o muerto, mueva la palanca de control 
ximadamente 35° hacia la posición de 
NCE o de MARCHA ATRÁS para 
anar el engranaje deseado.

Si se mueve la palanca de control más 
de aproximadamente 35°, se 
incrementará la apertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

ite la operación brusca y repentina de 
palanca de control. Opérela de forma 
derada. Opere la palanca de control 
umente la velocidad del motor 
spués de haberse asegurado que ha 
mbiado de marcha correctamente.

ATENCION

bios de engranaje 
o R2)
ANCA DE CONTROL REMOTO

PALANCA DE 
LIBERACIÓN DEL 
PUNTO MUERTO PALANCA DE 

CONTROL 
REMOTO

AVANCE

PUNTO MUERTO



Si se mueve la(s) palanca(s) de 
control más de aproximadamente 35°, 
se incrementará la abertura del 
acelerador y la velocidad de la 
embarcación.

O MUERTO

MARCHA ATRÁS

AVANCE

PUNTO 
MUERTO

MARCHA 
ATRÁS
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va la palanca(s) de control 
ximadamente 35° hacia la posición 
NCE o MARCHA ATRÁS para 
anar el engranaje deseado.

Cuando la embarcación tiene 
montados dos motores fueraborda, 
retenga la palanca en el centro, y 
opere simultáneamente las palancas 
derecha e izquierda.

ite la operación brusca y repentina de 
palanca de control. Opérela de forma 
derada. Opere la palanca de control 
umente la velocidad del motor 
spués de haberse asegurado que ha 
mbiado de marcha correctamente.

ATENCION

bios de engranaje 
o R3)

TIPO SIMPLE

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

PALANCAS DE CONTROL REMOTO

TIPO DOBLE
AVANCE

PUNT

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO
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R DE 

 
S

(tipo doble)
INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(IZQUIERDA) (DERECHA)

ADO/
ADOS

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(tipo panel)
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INTERRUPTOR DE 
TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

POSICIÓN 
MÁS BAJA

(tipo simple)
INTERRUPTO
TRIMADO/
INCLINACIÓN
MOTORIZADO

RRUPTOR DE TRIMADO/
INACIÓN MOTORIZADOS

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(tipo simple)

INTERRUPTOR DE TRIM
INCLINACIÓN MOTORIZ

(tipo doble)



2) Con los motores fueraborda 
trimados a la posición más baja, 
ajuste el ángulo de trimado de los 
motores fueraborda derecho e 
izquierdo empleando 
simultáneamente el interruptor hay 
en la palanca de control remoto.
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esione la parte DN (abajo) del 
terruptor de trimado/inclinación 
otorizados y efectúe el trimado 
l motor fueraborda a la posición 
ás baja.

 D2:
ndo la embarcación tiene 
tados dos o más motores de fuera 
orda:
esione la parte DN (abajo) del 
terruptor de trimado/inclinación 
otorizados que está en la palanca 
 control remoto y efectúe el 
mado de los motores fueraborda a 
 posición más baja.
n los motores fueraborda 

mados a la posición más baja, 
uste el ángulo de trimado de cada 
otor fueraborda empleando el 
terruptor que hay en el panel.

Tipo R3:
Cuando la embarcación tiene 
montados dos motores de fuera de 
borda:
1) Presione la parte DN (abajo) del 

interruptor de trimado/inclinación 
motorizados que está en la palanca 
de control remoto y efectúe el 
trimado de los motores fueraborda 
a la posición más baja.
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Tipo R2, R3:
Con el movimiento de unos 35° se 
engrana la marcha. Moviendo más 
la palanca de control, se abre el 
acelerador y se incrementa la 
velocidad.

Para conseguir mejor economía del 
combustible, abra el acelerador 
aproximadamente el 80%.

 
CE
UNTO MUERTO

MARCHA ATRÁS

 

AVANCE
PUNTO MUERTO

MARCHA ATRÁS

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

AVANCE
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ueva la palanca de control desde 
 posición de PUNTO MUERTO 
cia la posición de AVANCE.

pos D1, D2:
on el movimiento de unos 20° se 
grana la marcha. Moviendo más 
 palanca de control, se abre el 
elerador y se incrementa la 
locidad.

Tipo R1:
Con el movimiento de unos 32° se 
engrana la marcha. Moviendo más 
la palanca de control, se abre el 
acelerador y se incrementa la 
velocidad.

NCE
PUNTO MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

NCA DE 
ROL 
TO

AVANCE
PUNTO MUERTO

MARCHA 
ATRÁS

AVANCE
PUNTO MUERTO

MARCHA
ATRÁS

AVANCE

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

AVANCE

AVANCE

AVAN
P

PALANCA DE
CONTROL 
REMOTO

AVANCE



Interruptor [-]: Reducir la velocidad del motor
Interruptor [+]: Incrementar el régimen del motor

Si una vez calentado el motor pulsa 
prolongadamente el interruptor [+] 
navegando con el acelerador 
completamente cerrado, el modo 
cambia a modo de pesca segura.
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175D/BF200D/BF225D:
ando navegue a plena aceleración, tenga presente 
e la velocidad del motor debe estar en el rango de 
re 5.000 min-1 (rpm) y 6.000 min-1 (rpm).
250D:
ando navegue a plena aceleración, tenga presente 
e la velocidad del motor debe estar en el margen 
re 5.300 min-1 (rpm) y 6.300 min-1 (rpm).
 nota que el régimen del motor sube 
ando el casco ha botado o en caso 
 ventilación, controle el crucero de 
 embarcación reponiendo el 
elerador al lado de velocidad lenta.
a la sección de ''Selección de la 
lice'' (página 57) para ver la relación 
tre la hélice y el régimen del motor.

 lograr rendimiento óptimo, los 
jeros y el equipo deberían 
ibuirse balanceadamente en el bote.

Modo de pesca segura

 opere sin la tapa del motor. Las partes en 
vimiento al descubierto podrán ocasionar 
idas; y el agua podrá dañar el motor.

ATENCION

INTERRUPTOR [-] INTERRUPTOR [+]
(Tipo CAJA DE CONTROL REMOTO 
ELÉCTRICO y MONTAJE EMPOTRADO)

INTERRUPTOR [-] INTERRUPTOR [+]
(Tipo CAJA DE CONTROL REMOTO 
ELÉCTRICO y MONTAJE SUPERIOR)
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Trimado del motor fuera borda

El BF175D/BF200D/BF225D/BF250D está 
equipado con el sistema de trimado/inclinación 
motorizados que puede ajustar el ángulo del 
motor fueraborda (ángulo de trimado/
inclinación) durante la navegación y el amarre. 
El ángulo del motor fueraborda también puede 
ajustarse durante la navegación y la aceleración 
para obtener la velocidad máxima así como la 
navegación y economía de combustible óptimas.

(LÍNEA VERTICAL)

(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

68°

0°

0°
12°

– 4°

ÁNGULO DE 
TRIMADO

16°
ÁNGULO DE 
INCLINACIÓN
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ndo se pasa al modo de pesca 
ra, el régimen del motor es de 
min-1 (rpm).

e ajustar el régimen del motor en 
in-1 (rpm) cada vez que pulse el 
ruptor. Sonará un zumbido corto.
gimen del motor se puede ajustar 
ro del rango de 650 – 1.000 min-1 
).

 sigue pulsando el interruptor, el 
en del motor no disminuirá ni 

entará más allá del límite inferior 
 min-1 (rpm)) y superior 
00 min-1 (rpm)).
tenta hacerlo, sonarán dos 
bidos cortos.

celerador se puede operar en el 
o de pesca segura. El modo de 
a segura queda anulado cuando se 
nza 3.000 min-1 (rpm).

Modo monoplanca
(Para tipo múltiples motores 
fueraborda)

El cambio de marcha y ajuste del 
régimen del motor de todos los motores 
fueraborda puede realizarse con una 
sola palanca de control remoto estando 
en modo monopalanca.
Si pulsa prolongadamente el 
interruptor [+] con la palanca de 
control remoto integral en la posición 
PUNTO MUERTO, el modo cambia 
a modo monopalanca.
Suena un zumbido largo y el 
indicador SYNC se ilumina.

INDICADOR 
SYNC

INTERRUPTOR [+]



(Tipo R1)

PALANCA DE CONTROL REMOTO

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

PALANCA DE CONTROL REMOTO

Pulse UP para 
elevar el casco.

Pulse DN para 
bajar el casco.

Pulse UP para 
elevar el casco.

Pulse DN para 
bajar el casco.

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(Tipo R2)
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e DN para 
r el casco.

os D1)
PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

ERRUPTOR 
TRIMADO/
LINACIÓN 
TORIZADOS

e UP para 
r el casco

(Tipo D2)
(tipo simple)

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

(dual type)
PALANCAS DE 
CONTROL 
REMOTO

Pulse UP para 
elevar el casco

Pulse DN para 
bajar el casco.

Pulse UP para 
elevar el casco

Pulse DN para 
bajar el casco.

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS
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Para múltiples motores fueraborda, el ángulo de 
trimado/inclinación de todos los motores fueraborda 
se ajusta al mismo tiempo utilizando el interruptor 
de trimado/inclinación motorizados situado en la 
palanca de control remoto, mientras que el ángulo 
de trimado/inclinación de cada motor fueraborda se 
ajusta utilizando cada interruptor de trimado/
inclinación motorizado que hay en el panel.

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

PANEL DE INTERRUPTORES PTT
TIPO DOBLE

Pulse UP para 
elevar el casco

Pulse DN para 
bajar el casco.

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

TIPO TRIPLE
Pulse UP para 
elevar el casco

Pulse DN para 
bajar el casco.
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(Tip
sulte a un concesionario 
rizado de motores fueraborda 
da para saber cómo se ajusta el 
ruptor de límite de inclinación.
one la parte UP (arriba) o DN (abajo) 
terruptor de trimado/inclinación 
rizados e incline el motor fueraborda 
osición mejor de acuerdo con las 
iciones de navegación.

El sistema de trimado/inclinación motorizados 
opera cuando se presiona el interruptor, y se 
para cuando se suelta el interruptor. 
Para estibar un poco hacia arriba, presione UP 
(arriba) momentáneamente pero con 
seguridad. 
Para estibar hacia abajo ligeramente, presione 
en la porción DN (abajo) de la misma manera.

Pulse UP para 
elevar el casco.
Pulse DN para 
bajar el casco.

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

TERRUPTOR DE TRIMADO/
CLINACIÓN MOTORIZADOS

o R3)
TIPO SIMPLE

Pulse UP para 
elevar el casco.
Pulse DN para 
bajar el casco.

PALANCAS 
DE CONTROL 
REMOTO

TIPO DOBLE

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(IZQUIERDA) (DERECHA)



ero:
nte, efectúe el trimado del motor fueraborda 
mejorar la estabilidad de la embarcación.
ectúe el trimado del motor fueraborda 
sco y mejorar la estabilidad de la 

úe el trimado del motor fueraborda a 
siado alta para evitar condiciones de 

MOTOR FUERA BORDA 
TRIMADO DEMASIADO ALTO

 BORDA 
RECTAMENTE
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eduzca el ángulo de trimado en 
ros a alta velocidad para reducir 
 posibilidad de ventilación de la 
lice.
n ángulo inadecuado de trimado 
l motor puede ocasionar una 
ndición de inestabilidad de la 
rección.

Un ángulo inadecuado de 
trimado resulta en estado de 
dirección inestable.
No efectúe el trimado excesivo 
durante la navegación con 
oleaje fuerte, porque podría 
producirse un accidente.
Un ángulo de trimado excesivo 
puede ocasionar cavitación y 
velocidad excesiva de la hélice, 
y el excesivo trimado hacia 
arriba del motor fueraborda 
puede causar daños a la bomba 
impulsora.

ATENCION

Cuando se navega a velocidad de cruc
(A) Cuando el viento sople con fuerza por dela

un poco hacia abajo para bajar el casco y 
(B)Cuando el viento sople por detrás, ef

un poco hacia arriba para elevar el ca
embarcación.

(C)Cuando el oleaje sea fuerte, no efect
una posición demasiado baja o dema
inestabilidad de control.

MOTOR FUERA BORDA 
TRIMADO DEMASIADO BAJO

MOTOR FUERA
TRIMADO COR
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Con el motor fueraborda trimado alto, 
el medidor de trimado indicará tal 
como se muestra. Para bajar el casco, 
reduzca el ángulo de trimado del 
motor fueraborda presionando la 
parte DN (abajo) del interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.

CASCO DEMASIADO ALTO DEBIDO A
1. LA CARGA EN EL MOTOR
2. MOTOR FUERABORDA TRIMADO 

TRASERO DEMASIADO ALTO
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edidor de trimado indica el ángulo de 
do del motor fueraborda. Observe el 
dor de trimado, y presione la parte UP 
a) o DN (abajo) del interruptor de 
do/inclinación motorizados para ajustar 
gulo de trimado del motor fueraborda 
bjeto de lograr buen rendimiento de la 
rcación y estabilidad.

stración representa el tipo R1. Lleve a cabo 
smo procedimiento para los otros tipos.

Con el motor fueraborda trimado 
bajo, el medidor de trimado indicará 
tal como se muestra. Para subir el 
casco, aumente el ángulo de trimado 
del motor fueraborda presionando la 
parte UP (arriba) del interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.

ando la embarcación tiene montados 
s motores fueraborda, realice el ajuste 
n el interruptor situado en el lado de la 
lanca de control.
ajuste con el interruptor en el lado de 
onsola desequilibrará el balance entre 
 motores fueraborda derecho e 
uierdo, lo que afectará negativamente 
a facilidad de operación y la 
abilidad de los motores fueraborda.

CASCO DEMASIADO BAJO DEBIDO A
1. LA CARGA EN EL MOTOR
2. MOTOR FUERABORDA TRIMADO 

DELANTERO DEMASIADO BAJO



(Tipo D2)

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS

(tipo simple)

(dual type)
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inación del motor fueraborda

ndo la embarcación esté en seco o 
da en aguas poco profundas, 
ne el motor fueraborda para 
r que la hélice y la caja de 
anajes puedan golpear el fondo. 
ne hacia arriba simultáneamente, 
do monte el motor fueraborda 
doble.

ueva la palanca de cambios o la 
lanca de control a la posición de 
NTO MUERTO y pare el motor.

esione la parte UP (arriba) del 
terruptor de trimado/inclinación 
otorizados e incline el motor a la 
sición mejor.

(Tipos D1)

INTERRUPTOR 
DE TRIMADO/
INCLINACIÓN 
MOTORIZADOS
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Para múltiples motores fueraborda, el ángulo de 
trimado/inclinación de todos los motores fueraborda 
se ajusta al mismo tiempo utilizando el interruptor 
de trimado/inclinación motorizados situado en la 
palanca de control remoto, mientras que el ángulo 
de trimado/inclinación de cada motor fueraborda se 
ajusta utilizando cada interruptor de trimado/
inclinación motorizado que hay en el panel.

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

PANEL DE INTERRUPTORES PTT
TIPO DOBLE

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

TIPO TRIPLE
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(Tip

(Tip
o R2)
INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(tipo doble)
INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(IZQUIERDA) (DERECHA)
o R1) (Tipo R3)INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(tipo simple)



Después de inclinar hacia abajo los motores 
fueraborda, ajuste el ángulo de trimado de 
los motores fueraborda derecho e izquierdo.
INTERRUPTOR DE TRIMADO/
INCLINACIÓN MOTORIZADOS

(IZQUIERDA)
(DERECHA)

BARRAS DE TRIMADO
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ne hacia arriba el motor fueraborda con 
lanca de bloqueo de inclinación 
do la embarcación esté amarrada. 
bie la palanca de control a la posición 
TO MUERTO y pare el motor antes 
clinar hacia arriba el motor fueraborda.

s de inclinarlo hacia arriba, deje 
otor fueraborda en la posición de 
ha durante un minuto después de 
r parado el motor para que se 
e el agua contenida en el mismo.

 el motor y desconecte la línea de 
bustible del motor fueraborda 
s de inclinarlo.

1. Levante el motor fueraborda todo lo 
posible empleando el interruptor de 
trimado/inclinación motorizados.

2. Mueva la palanca de bloqueo de 
inclinación a la posición de 
BLOQUEADO y baje el motor fueraborda 
hasta que la palanca de bloqueo se ponga 
en contacto con la ménsula de popa.

3. Presione la parte DN (abajo) del 
interruptor de trimado/inclinación 
motorizados y acorte al máximo las 
barras de trimado.

4. Para inclinarlo hacia abajo, levante 
un poco el motor fueraborda, y 
mueva la palanca de bloqueo a la 
posición FREE.

PALANCA DE BLOQUEO DE LA INCLINACIÓN

MÉNSULA DE POPA

LIBRE

BLOQUEADO

laje
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Compruebe que no haya ninguna 
persona debajo del motor fueraborda 
antes de llevar a cabo esta operación 
porque si se afloja (se gira hacia la 
izquierda) la válvula de alivio manual 
cuando el motor está inclinado hacia 
arriba, el motor fueraborda se 
inclinará hacia abajo súbitamente.

Después de inclinar hacia arriba/
abajo manualmente, cierre la válvula 
de descarga manual para bloquear el 
motor fueraborda en la posición.

La válvula de descarga manual 
debe apretarse con seguridad 
antes de operar el motor 
fueraborda si no éste podría 
inclinarse al funcionar en marcha 
atrás.

ATENCION
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do esté apartado del interruptor de 
do/inclinación motorizados en el lado de 
anca de control, podrá operar el 
uptor de trimado/inclinación motorizados 
lado del motor de fuera de borda. La 
ción del interruptor es la misma que la del 
uptor del lado de la palanca de control.

Válvula de descarga manual

Cuando el sistema de trimado/
inclinación motorizados no funciona 
debido a que la batería se ha agotado 
o a la avería del motor de trimado/
inclinación, el motor fueraborda 
puede inclinarse manualmente hacia 
arriba o hacia abajo accionando la 
válvula de descarga manual. 
Para inclinar manualmente el motor 
fueraborda, gire 1 o 2 vueltas hacia la 
izquierda la válvula de descarga 
manual situada debajo de la ménsula 
de popa  utilizando un destornillador.

 opere este interruptor de 
clinación motorizada del motor 
 fueraborda mientras navega.

TERRUPTOR DE 
CLINACIÓN MOTORIZADA

ATENCION

VÁLVULA DE DESCARGA MANUAL

ALIMENTACIÓN 
(Mantener)

MANUAL 
(Para liberar)



Haga pequeños ajustes cada vez y 
vuelva a probar. Un ajuste incorrecto 
del compensador puede causar una 
dirección adversa.

Si se pinta o recubre el ánodo se 
producirá corrosión, lo cual puede 
dañar el motor fueraborda.

NO DE APRIETE

NSADOR

DERECHA
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ngüeta de trimado está provista para 
 la dirección descentrada'' que es una 
ión de la rotación de la hélice o torsión 
 hélice. Si durante un giro a alta 
idad se requiere un esfuerzo desigual 
girar la embarcación hacia la derecha o 
erda, ajuste el compensador de modo 
e requiera un esfuerzo equivalente. 
ibuya uniformemente la carga en la 
rcación y navegue en línea recta con 
ración máxima. Gire un poco el volante 
girar hacia la derecha e izquierda para 
minar la cantidad de esfuerzo requerido.

Si se necesita menos esfuerzo para 
realizar giros a la izquierda:
Afloje el perno de apriete de la aleta 
de compensación y gire el extremo 
trasero de la misma hacia la 
izquierda. Apriete firmemente el 
perno.
Si se necesita menos esfuerzo para 
realizar giros a la derecha:
Afloje el perno de apriete de la aleta 
de compensación y gire el extremo 
trasero de la misma hacia la derecha. 
Apriete firmemente el perno.

pensador

IZQUIERDA

PER

COMPE
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Si el motor se recalienta, se parará en 
20 segundos después de que el 
sistema de protección del motor 
limite el régimen del motor.
Cada sistema de aviso de PGM-FI, ACG, 
presión del aceite, sobrecalentamiento, y 
separador de agua se activa como se 
describe en la tabla siguiente.

INDICADOR 
DE PGM-FI 
(ROJO)

INDICADOR DE 
PRESIÓN DE 
ACEITE BAJA 
(ROJO)

INDICADOR 
ACG (ROJO)

(Tipo conjunto de pantalla)

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO 
(ROJO)
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Siste
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del a
 reduce la presión del aceite de motor y/
obrecalienta el motor, puede activarse 
 ambos sistemas de advertencia.
do se active, la velocidad del motor se 
irá automáticamente y se apagará el 
ador verde de la presión del aceite, y 
cenderá el indicador rojo de 

sobrecalentamiento. Sonará un zumbador 
de forma continua en todos los tipos.
El régimen del motor no podrá aumentarse 
con una mayor apertura del acelerador hasta 
que se solucione el mal funcionamiento.
Cuando se solucione el mal 
funcionamiento, el régimen del motor 
aumentará gradualmente.

DICADOR DE 
 PRESIÓN DE 

CEITE (VERDE)
INDICADOR 
ACG (ROJO)

ADOR DE 
CALENTAMIENTO 

)
ZUMBADOR

(Tipo R1)

INDICADOR 
DE PGM-FI 
(ROJO)

ZUMBADOR

INDICADOR DE 
SOBRECALENTAMIENTO 
(ROJO)

INDICADOR DE 
LA PRESIÓN DE 
ACEITE (VERDE)

(Tipos R2, R3)

INDICADOR 
DE PGM-FI 
(ROJO)

INDICADOR 
ACG (ROJO)

ma de protección del motor
temas de aviso de la presión del aceite 
otor, sobrecalentamiento, separador 
gua, PGM-FI y ACG>



ncionamiento.

ZUMBADOR

INDICADOR
(Rojo)

SISTEMA 
CORRESPONDIENTE

ON (2 seg) Con la llave del motor 
encendida: ON (2 veces)

ESACTIVADO DESACTIVADO

ESACTIVADO ON (continuo)

ESACTIVADO ON (continuo)

ESACTIVADO alternando ON y OFF 
(a intervalos largos)

ACTIVADO alternando ON y OFF 
(a intervalos largos)

ESACTIVADO alternando ON y OFF
(a intervalos cortos)
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os R1, R2, R3)

ismo tiempo se activará algún indicador y/o zumbador debido a algún mal fu
 Ocasionalmente podrá parpadear debido al acontecimiento de un mal funcionamiento.

Sistema

oma

DE PGM-FI

Presión de aceite
(Verde)

Sobrecalentamiento
(Rojo)

ACG
(Rojo)

rrancar ON (2 seg) ON (2 seg) ACTIVADO

nte la operación ACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO D

ión de aceite baja DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO D

ecalentamiento ACTIVADO ACTIVADO DESACTIVADO D

o de ACG ACTIVADO DESACTIVADO ACTIVADO D

o de PGM-FI ON* OFF* DESACTIVADO

taminación de agua ACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO D
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ncionamiento.

MBADOR
NIVEL DE 

ADVERTENCIA
Reducción 

de potencia*STEMA 
SPONDIENTE

CTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO

 (continuo) ENCENDIDO

 (continuo) ENCENDIDO

do ON y OFF 
rvalos largos) DESACTIVADO

do ON y OFF 
rvalos largos) DESACTIVADO

do ON y OFF
rvalos cortos) DESACTIVADO

Warning level 1

Warning level 1

Warning level 2

Warning level 2

Warning level 2
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ismo tiempo se activará algún indicador y/o zumbador debido a algún mal fu
 Consulte la página 106 acerca de la reducción de potencia.

Sistema

oma

DE PGM-FI ZU

Presión de aceite
(Rojo)

Sobrecalentamiento
(Rojo)

ACG
(Rojo)

INDICADOR
(Rojo)

SI
CORRE

nte la operación DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO DESA

ión de aceite baja ENCENDIDO DESCONECTADA DESACTIVADO DESACTIVADO ON

ecalentamiento DESACTIVADO ACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO ON

o de ACG DESACTIVADO DESACTIVADO ACTIVADO DESACTIVADO alternan
(a inte

o de PGM-FI DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO ACTIVADO alternan
(a inte

taminación de agua DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO DESACTIVADO alternan
(a inte



Si se desconecta el motor después de 
hacerlo funcionar a plena aceleración, 
la temperatura del motor puede 
aumentar anormalmente. Si se vuelve 
a arrancar el motor, poco después de 
haberlo desconectado, es posible que 
se active momentáneamente el 
sistema de advertencia de 
sobrecalentamiento.
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ndo se activa el sistema de 
rtencia de la presión del aceite:

re el motor inmediatamente y 
mpruebe el nivel del aceite del 
otor (vea la página 60).
 el aceite está hasta el nivel 
comendado, vuelva a arrancar el 
otor. Si el sistema de advertencia de 
presión del aceite se para después de 
 segundos, el sistema está normal.

acelerador se cerró súbitamente después 
splazarse a plena aceleración, la 
idad del motor puede caer por debajo de 

locidad de ralentí especificada. Esto 
e causar que se active 
entáneamente el sistema de advertencia 
 presión del aceite.

 el sistema de advertencia de la presión 
l aceite permanece activado después de 
 segundos, retorne al lugar de amarre 
ás cercano y póngase en contacto con 
 concesionario de motores fueraborda 
torizado más cercano.

Cuando se activa el sistema de 
advertencia de sobrecalentamiento:

1. Haga retornar la palanca de 
cambios de engranajes a la posición 
N (punto muerto) inmediatamente. 
Verifique que salga agua por el 
orificio de comprobación del agua 
de enfriamiento.

2. Si sale agua por el orificio de 
comprobación del agua de 
refrigeración, siga al ralentí durante 
30 segundos. Si el sistema de aviso 
de sobrecalentamiento se para 
después de 30 segundos, significa 
que el sistema está normal.

ORIFICIO DE COMPROBACIÓN 
DEL AGUA DE ENFRIAMIENTO
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Cuando suena el zumbador del 
separador de agua:

1. Compruebe si hay contaminación 
de agua en el separador de agua. Si 
hay agua acumulada, realice el 
drenaje (vea la página 128).

SEPARADOR DE AGUA
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(a
 el sistema de advertencia de 
brecalentamiento sigue activado, 
re el motor. 
cline hacia arriba el motor 
eraborda y compruebe las 
tradas de agua para ver si hay 
strucciones. Si no hay 
strucciones en las entradas de 
ua, regrese al lugar de amarre en 
rra más cercano y póngase en 
ntacto con su concesionario 
torizado de motores fueraborda 
onda más cercano.

Cuando se activa el sistema de aviso 
de PGM-FI:

1. Consulte a un concesionario de 
motores fueraborda Honda 
autorizado.

Cuando se activa el sistema de aviso 
de ACG:

1. Compruebe la batería (véase la 
página 131). I la batería está en 
buen estado, consulte a un 
concesionario autorizado de 
motores de fuera de borda Honda.

IFICIO DE ENTRADA DE 
UA DE ENFRIAMIENTO

mbos lados)



<Reducción de potencia>

Este motor fueraborda está provisto 
de un sistema de reducción de 
potencia que se activa cuando el 
motor fueraborda tiene un problema 
grave.
El sistema de reducción de potencia 
disminuye el régimen del motor para 
proteger el motor hasta que se 
solucione el mal funcionamiento.
Cuando uno de los dos sistemas del 
sensor de control remoto está 
defectuoso, el sistema de reducción 
de potencia no disminuye el régimen 
del motor.

Power reduction

35ZVL6130.book  Page 106  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
106

FU

<Lim
Este
un li
moto
del m
limit
pued
incli
fuera
vent

Cua
exce

1. R
in
án

2. Si
el 
sig
la 
co
co
Co
ne
co
fu
NCIONAMIENTO

itador de sobre-régimen>
 motor fueraborda está provisto de 
mitador de sobrerrevoluciones del 
r que se activa cuando la velocidad 
otor aumenta excesivamente. El 

ador de exceso de revoluciones 
e activarse durante la navegación, al 
narse hacia arriba el motor 
borda, o cuando se produce 

ilación durante un giro cerrado.

ndo se activa el limitador de 
so de revoluciones:

eduzca la apertura del acelerador 
mediatamente y compruebe el 
gulo de trimado.
 el ángulo de trimado es correcto pero 
limitador de exceso de revoluciones 
ue activado, pare el motor, compruebe 
condición del motor fueraborda, 
mpruebe que está instalada la hélice 
rrecta y mire si está dañada.
rrija o realice las labores de servicio 
cesarias contactando con su 
ncesionario autorizado de motores 
eraborda.

<Ánodo>

El ánodo es un material con una vida 
de servicio limitada que ayuda a 
proteger el motor fueraborda contra la 
corrosión.

Si se pinta o recubre el ánodo se 
producirá corrosión, lo cual puede 
dañar el motor fueraborda.

También hay 4 pequeños ánodos de 
sacrificio en los conductos de agua 
del bloque del motor.

ÁNODO
(ménsula de popa)

ÁNODO 
(ambos lados)
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ngulo de trimado/inclinación 
sivo durante el funciona-
to puede hacer que la hélice se 

e fuera del agua y ocasionar 
ilación de la hélice y un exceso 
evoluciones del motor. Un 
lo de trimado/inclinación exce-

 también puede dañar la bomba 
gua y sobrecalentar el motor.

do se opere en aguas poco 
ndas, incline el motor fueraborda 
 arriba para evitar que la hélice y la 

de engranajes golpeen el fondo (vea 
gina 96). Cuando tenga el motor 
borda inclinado hacia arriba, accione 

otor fueraborda a baja velocidad.

erve el orificio de comprobación 
gua de enfriamiento para ver si 
agua. Asegúrese de que el motor 
aborda no esté inclinado a una 
a excesiva en la que las entradas 
gua queden fuera del agua.

Múltiples motores fueraborda

En las embarcaciones equipadas con 
más de un motor fueraborda, todos 
los motores funcionan normalmente 
al mismo tiempo.

Si desea detener uno o más motores 
mientras el resto está en 
funcionamiento, coloque el motor 
detenido en "N" (punto muerto) e 
inclínelo de forma que la hélice quede 
por encima de la superficie del agua.

Si se deja en el agua la hélice de un 
motor detenido, ésta puede girar 
mientras la embarcación se desplaza, 
causando un flujo inverso de agua 
desde el lado de escape. Este flujo 
inverso puede producirse si la hélice 
del motor detenido está en el agua, su 
transmisión está en "R" (marcha 
atrás) y la embarcación se desplaza 
hacia delante. El flujo inverso puede 
causar averías en el motor.



Parada de emergencia normal 
(Tipos D1, D2)

1. Mueva la palanca de cambios a la 
posición de PUNTO MUERTO.

Después de navegar con la mariposa 
de gases completamente abierta, 
enfríe el motor teniéndolo en marcha 
a la velocidad de ralentí durante 
algunos minutos.
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9. P
Para
(Tipo

RETE
INTE
PARA

P

RETE
INTE
PARA
EMER
(Tipo

(Tip
ARADA DEL MOTOR
da del motor de emergencia
s D1, D2)

Tire de la cuerda ondulada del 
interruptor de parada de emergencia y 
quite la placa de bloqueo del 
interruptor. Esto parará el motor.

Es aconsejable parar de vez en 
cuando el motor con el acollador del 
interruptor de parada de emergencia 
para estar seguro que el interruptor de 
parada de emergencia funciona 
correctamente.

NEDOR DEL 
RRUPTOR DE 
DA DE EMERGENCIA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE EMERGENCIA

PARADA

ACOLLADOR DEL 
INTERRUPTOR DE 
PARADA DE 
EMERGENCIA

ARADA

NEDOR DEL 
RRUPTOR DE 
DA DE 
GENCIA
s R2, R3)

ACOLLADOR DEL INTERRUPTOR 
DE PARADA DE EMERGENCIA

o R1)
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PARADA DEL MOTOR

(Tipo llave normal)
3. Gire la llave del interruptor de contacto a la 

posición OFF y luego sáquela y guárdela.

(Tipo llave inteligente Honda)
3. Gire el interruptor de contacto a la derecha o 

pulse el botón de bloqueo de la Llave 
Inteligente Honda para desconectar la corriente.

Si utiliza un depósito de combustible 
portátil, desconecte la línea de 
combustible si va a guardar o 
transportar el motor fueraborda.

TERRUPTOR DE CONTACTO

lave normal) (Tipo llave inteligente Honda)

DESACTIVADOCTIVADO
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PAL
DE 
CO
REM
2. Pulse el interruptor de encendido/
parada para parar el motor.

Si el motor no se para cuando se pulsa 
el interruptor de encendido/parada, 
desconecte el conector de la línea de 
combustible del motor fueraborda.

PUNTO MUERTO

ANCA 

NTROL 
OTO

PUNTO 
MUERTO

(Tipos D1)

PUNTO MUERTO

PUNTO 
MUERTO

ANCA 

NTROL 
OTO (Tipo D2)

IN

INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO/PARADA

DESACTIVADO

(Tipo l

A



/PARADA) (Tipos R1, R2, R3)

1. Mueva la palanca de cambios a la 
posición de PUNTO MUERTO.

Después de navegar con la mariposa 
de gases completamente abierta, 
enfríe el motor teniéndolo en marcha 
a la velocidad de ralentí durante 
algunos minutos.

PUNTO 
MUERTO

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R3)

PUNTO MUERTO

 
TO
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PA

Para
(Tipo
(Tipo

PA
DE
CO
RE

PA
CO
RE
RADA DEL MOTOR

da de emergencia normal (Tipo D1. D2 sin interruptor de ENCENDIDO

PUNTO MUERTO

(Tipo R2)
PUNTO 
MUERTO

PALANCA 
DE 
CONTROL 
REMOTO

PUNTO MUERTO

PALANCA DE 
CONTROL 
REMOTO

(Tipo R1)

PUNTO
MUER

 D1. D2 sin interruptor de ENCENDIDO/PARADA)
s R1, R2, R3)

PUNTO MUERTO

LANCA 
 
NTROL 
MOTO

PUNTO 
MUERTO

(Tipos D1)

PUNTO MUERTO

LANCA DE 
NTROL 
MOTO

PUNTO 
MUERTO(Tipo D2)
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PARADA DEL MOTOR
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2. G
m
el

IN
D

DE
ire la llave del interruptor del 
otor a la posición OFF para parar 
 motor.

En el caso de que no se pare el motor 
cuando pone el interruptor del motor 
en la posición OFF, desconecte el 
conector de la línea de combustible 
del motor fueraborda.

3. Extraiga la llave del interruptor del 
motor y almacénelo.

Si utiliza un depósito de combustible portátil, 
desconecte la línea de combustible si va a 
guardar o transportar el motor fueraborda.

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

TERRUPTOR 
EL MOTOR

(Tipo R1)

DESCONECTADA

DESCONECTADA

LLAVE DEL 
INTERRUPTOR 
DEL MOTOR

(Tipos R2, R3)

SCONECTADA

(Tipo D1. D2 sin interruptor de ENCENDIDO/PARADA)



2. Ponga los ganchos de izar contra 
los ojetes de elevación y cuelgue el 
motor fueraborda para quitarlo de 
la embarcación.

GANCHOS DE 
ELEVACIÓN
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•

 TRANSPORTE
onexión de la línea de combustible

s de transportar el motor 
aborda, desconecte y quite la 
 de combustible.

Transporte

Cuando transporte el motor 
fueraborda en un vehículo, haga lo 
siguiente.

1. Extraiga la tapa del motor (vea la 
página 58).

 gasolina es muy inflamable, y 
valor de gasolina puede 
plotar y causar serios daños 
rsonales.
Tenga cuidado para que no se 
derrame combustible. Los 
derrames de combustible y sus 
vapores pueden inflamarse. Si 
se derrama combustible, 
asegúrese de que el área esté 
seca antes de guardar o 
transportar el motor 
fueraborda.
No fume ni permita llamas o 
chispas donde el combustible 
se drena o almacena.

OJETES DE ELEVACIÓN
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TRANSPORTE

No remolque o transporte la 
embarcación con el motor 
fueraborda en posición inclinada. 
La embarcación o el motor 
fueraborda podrían resultar 
gravemente dañados si el motor 
fueraborda se cae.

El motor fueraborda deberá ser 
remolcado en la posición normal de 
funcionamiento. Si en esta posición la 
holgura hasta la carretera es 
insuficiente, remolque el motor 
fueraborda en posición inclinada 
utilizando un aparato de soporte del 
motor fueraborda como puede ser una 
barra de protección del peto de popa, 
o quite el motor fueraborda de la 
embarcación.
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3. Fi
so
lo

4. Ex
vu
m

SOP
MO
FUE
je el motor fueraborda en un 
porte de motor fueraborda con 
s pernos y las tuercas de montaje.
traiga el gancho de elevación y 
elva a instalar la cubierta del 
otor (vea la página 58).

Remolque

Cuando se remolque o transporte la 
embarcación con el motor fueraborda 
montado, se recomienda que el motor 
fueraborda permanezca en la posición 
normal de funcionamiento.

ORTE PARA 
TOR 
RABORDA



4. Quite el conector de tapón de purga 
del motor fueraborda.

5. Instale la junta de manguera de 
agua (disponible en el comercio).

6. Conecte una manguera de agua potable 
a la junta de la manguera de agua.

CONECTOR DEL 
TAPÓN DE PURGA

MANGUERA 
DE AGUA

CONECTOR 
DEL TAPÓN 
DE PURGA

JUNTA DE MANGUERA DE AGUA 
(disponible en el comercio)
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Pare
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2. In
 LIMPIEZA Y ENJUAGADO
ués de cada uso en agua salada o 

a, limpie y enjuague por completo 
otor fueraborda con agua dulce.

plique directamente agua ni 
idor contra la corrosión a los 

ponentes eléctricos de debajo de la 
erta del motor, tales como el 
rador de CA o la correa del 
rador de CA y la correa de 
ibución. Estos componentes 
ían resultar dañados si penetrara 
los agua o inhibidor contra la 
osión. Antes de aplicar un inhibidor 
ra la corrosión, cubra el generador 
A y las correas con material 
ector para que no se dañen.

 el motor antes de realizar la 
ieza y purga de agua.

esconecte la línea de combustible 
l motor fueraborda.
cline hacia abajo el motor fueraborda.

3. Lave el exterior del motor 
fueraborda con agua limpia y fresca.

La limpieza del exterior del motor 
fueraborda debe realizarse con la 
cubierta del motor instalada.

Tenga cuidado de no rociar agua en 
la entrada de aire. Si penetra agua 
en el interior de la cubierta del 
motor desde la toma de aire, podría 
causar un funcionamiento inco-
rrecto.

TOMA DE 
AIRE
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PIEZA Y ENJUAGADO
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desd
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puer

No a
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ORI
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AGU
REF
LIM

necte el suministro de agua dulce 
la manguera y limpie el motor 
rante por lo menos 10 minutos.

pruebe que el agua se vacía 
e el orificio de comprobación del 
 de enfriamiento, el orificio de 
ión del agua de refrigeración y el 
to de escape.

rranque el motor durante el 
do.

8. Después de purgar, quite la 
manguera de agua y la junta de la 
manguera de agua y vuelva a 
conectar el conector del tapón de 
purga.

9. Incline hacia arriba el motor 
fueraborda y mueva la palanca de 
bloqueo de inclinación a la 
posición BLOQUEADO.FICIO DE 

CIÓN DEL 
A DE 
RIGERACIÓN

PUERTO DE 
ESCAPE
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 MANTENIMIENTO
antenimiento y el ajuste 
dicos son necesarios para 
ervar el motor fueraborda en el 
r estado de funcionamiento. 
ice el servicio y las inspecciones 
cuerdo con el PROGRAMA DE 
NTENIMIENTO.

• Si tiene que funcionar el motor, 
asegúrese de que haya por lo 
menos 100 mm de agua por 
encima de la placa 
anticavitación, porque, de lo 
contrario, la bomba de agua no 
podría recibir suficiente agua de 
refrigeración y se sobrecalentaría 
el motor.

• Emplee solamente repuestos 
originales Honda Genuine o sus 
equivalentes cuando realice el 
mantenimiento o las 
reparaciones. El empleo de 
repuestos que no son de calidad 
equivalente puede causar daños 
en el motor fueraborda.

Pare el motor antes de realizar 
mantenimiento alguno. Si debe 
dejarse funcionando, asegúrese 
de que el área está bien 
ventilada. No haga funcionar 
nunca el motor en un área 
cerrada o limitada. El sistema 
de escape contiene monóxido 
de carbón que es un gas 
venenoso. El respirar dicho gas 
puede hacer perder la 
consciencia y causar la muerte.
No se olvide de volver a 
instalar la tapa del motor, si la 
había extraído, antes de poner 
en marcha el motor.
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MANTENIMIENTO

E 10 mm

LLAVE DE OJAL DE 19 mm

HEXAGONAL de 
6 mm LLAVE

 ESTRELLA

URA LLAVE DE BUJÍAS
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it de herramientas con viene 

los tipos de rotación negativa)

 el motor fueraborda se 
inistran las herramientas 
ientes y el manual del propietario 
 realizar el mantenimiento, el 
te, y las reparaciones de 
rgencia.

tenedor del interruptor de 
da de emergencia de repuesto>

lip de repuesto del interrputor de 
da de emergencia está disponible 
u concesionario de motores 
aborda.

ar siempre a bordo un retenedor 
puesto del interruptor de parada 

mergencia. Este retenedor de 
esto puede guardarse en la bolsa 
erramientas o en un lugar 
mente accesible de la 
arcación.

MANUAL DEL PROPIETARIO

BOLSA DE HERRAMIENTAS

LLAVE DE CUBO D

DESTORNILLADOR DE

EMPUÑAD



onga de las herramientas adecuadas y <posea> 
ual de taller Honda.
terminar los intervalos de mantenimiento idóneos.

 
Cada 
año o 
200 h

Cada 
2 años o 

400 h

Cada 
3 años o 

600 h

Cada 
6 años o 
1200 h

Consultar 
la página

60
120

o (2) —
—

o (2) —
o (2) —

—
o (2) —

122
o —

o (2) —
o —

o 63
o 67

o (2) —
o (2) —

o (2) —
—
126
127

o 129
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(3) C
(6) C
(10)

Acei

Filtr
Acei
Corr
Corr
Varilla
Holg
Bují
Bují

Héli
Metal
Meta
(6)

Velo
Lubr
Filtro
de ag

ELE
NTENIMIENTO

GRAMA DE MANTENIMIENTO

ubricar con mayor frecuencia cuando se utilice en agua salada.
l servicio de estas partes deberá realizarlo su concesionario de servicio, a menos que usted disp
uficientes conocimientos mecánicos. Para ver los procedimientos de servicio, consulte el man
uando se trate de unidades de uso comercial profesional, registre las horas de funcionamiento para de
uando se ha consumido 1/3 o más, cambiar.

 Sólo tipo Control remoto mecánico.

Cada 
uso

Tras 
usar

Primer 
mes o 
20 h

Cada 
6 meses
o 100 h

te del motor Comprobar el nivel o
Cambiar o o

o del aceite del motor Sustituir
te de la caja de engranajes Cambiar o (2) o (2)
ea de la distribución Comprobar-ajustar
ea ACG Comprobar-ajustar
je del acelerador y cable de control (10) Comprobar-ajustar o (2) o (2)
ura de las válvulas Comprobar-ajustar

a (níquel) Comprobar-ajustar/Sustituir o
a (iridio) (Pieza opcional) Comprobar

(Pieza opcional) Limpiar
(Pieza opcional) Sustituir

ce y pasador hendido Comprobar o
 del ánodo (exterior del motor) (6) Comprobar o
l del ánodo (interior del motor) Camisa Comprobar

Colector de escape Comprobar
Botón banco V Sustituir

cidad de ralentí Comprobar-ajustar o (2) o (2)
icación Engrasar o (1) o (1)
 de combustible con separador 
ua (lado de baja presión)

Comprobar o o
Sustituir

PERIODO DE SERVICIO REGULAR 
(3) Realizar cada mes o cada intervalo 
de horas de funcionamiento indicado, lo 
que antes se produzca.

MENTO
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MANTENIMIENTO

onga de las herramientas adecuadas y <posea> 
ual de taller Honda.
terminar los intervalos de mantenimiento idóneos.
 cada uso.
luye libremente a través del taladro de comprobación.
le de cambio cada de tres años aproximadamente.
as o daños, llévela a su concesionario de 

bustible si hay signos de fugas, roturas o daños.

Cada 
año o 
200 h

Cada 
2 años 
o 400 h

Cada 
3 años 
o 600 h

Cada 
6 años o 
1200 h

Consultar 
la página

o (2) —
o (2) —

67
i es necesario) (2) (9) —

66, 
131
—

o (2) —
—
137

o (2) —
o (2) —

40
—
—
—
—
—
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Filtro
Term
Tub

Bate

Torn
Tubo
Con
Fug
Bom
Carc
Inter
Fug
Cad
Esta
Trim
Cab

ELE
l servicio de estas partes deberá realizarlo su concesionario de servicio, a menos que usted disp
uficientes conocimientos mecánicos. Para ver los procedimientos de servicio, consulte el man
uando se trate de unidades de uso comercial profesional, registre las horas de funcionamiento para de
i se utiliza en agua salada, turbia o fangosa, el motor debe lavarse con agua limpia después de
l poner el motor en marcha, compruebe si el motor produce ruidos anormales y si el agua de refrigeración f
ara usuarios que realizan frecuentemente operaciones de cambio, se recomienda la sustitución del cab
ompruebe si la tubería de combustible presenta fugas, roturas o daños. Si presenta fugas, rotur
rvicio para que la sustituyan antes de utilizar su fueraborda.
ompruebe si la tubería de combustible presenta fugas, roturas o daños. Sustituya la línea de com

 Sólo tipo Control remoto mecánico.

Cada 
uso

Tras 
usar

Primer 
mes o 
20 h

Cada 
6 meses 
o 100 h

 de combustible (lado de alta presión) Sustituir
ostato y cubierta del termostato Comprobar-Sustituir

ería de combustible Comprobar o (8)
Sustituir Cada 2 años (s

ría y conexión de los cables Comprobar nivel de apriete o

illos y tuercas Comprobar-apriete o (2) o (2)
 del respiradero del cárter motor Comprobar

ductos de agua de refrigeración Limpiar o (4) o (4)
a de refrigerante Comprobar o
ba de agua y llave Woodruff Comprobar
asa, Impulsor Comprobar
ruptor de parada de emergencia Comprobar o
a de aceite del motor Comprobar o
a pieza en funcionamiento Comprobar o
do del motor (5) Comprobar o
ado/Inclinación asistido Comprobar o (2)

le del cambio (10) Comprobar-ajustar o (2) o (2) (7)

PERIODO DE SERVICIO REGULAR 
(3) Realizar cada mes o cada intervalo de 
horas de funcionamiento indicado, lo 
que antes se produzca.MENTO



2. Coloque un recipiente adecuado 
debajo de la guía.

3. Extraiga el perno de drenaje de 
aceite de motor y arandela de 
sellado usando la llave de 12 mm y 
drene el aceite de motor.

Instale una arandela de sellado nueva 
y el perno de drenaje y apriete bien el 
perno.

PAR DE APRIETE:
23 N·m (2,3 kgf·m)

ARANDELA DE SELLADO
 (Reemplazar)GUÍA

PERNO DE DRENAJE
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ite del motor
ite de motor insuficiente o 
aminada afecta adversamente la 
 útil de servicio de las piezas 
izantes y móviles.

rvalo de cambio del aceite:
oras de operación desde la fecha 
ompra o el primer mes para el 
er reemplazo, y luego cada 
horas de operación o 6 meses.
acidad de aceite:
 …si no se ha sustituido el filtro 

ceite.
 …si se ha sustituido el filtro de 

te.

ite recomendado:
ite de motor SAE 10W-30 o 
valente, categoría de servicio 
 SG, SH, SJ o SL.

Reemplazo del aceite del motor

Drene el aceite mientras el motor está 
todavía caliente para asegurar un 
drenaje rápido y completo.

1. Posicione el motor fueraborda 
verticalmente, y extraiga la 
cubierta del motor (vea la 
página 58). Extraiga la tapa de 
relleno de aceite.

TAPA DE RELLENO DE ACEITE
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MARC
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SUPE

MARC
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INFER
ellene hasta la marca de nivel 
perior en la varilla medidora del 
vel de aceite con el aceite 
comendado.

5. Introduzca la varilla hasta el fondo.
Vuelva a instalar la tapa de llenado 
de aceite con seguridad. No lo 
apriete demasiado.

Deseche el aceite del motor 
fueraborda usado de una manera que 
sea respetuosa del medio ambiente. 
Sugerimos que la lleven en un 
contenedor sellado hasta la estación 
de servicio local para reciclaje. No lo 
tire a la basura ni lo derrame al suelo.

Lávese las manos con agua y jabón 
después de haber manipulado aceite usado.

VARILLA MEDIDORA 
DEL NIVEL DE ACEITE

A 
VEL 
RIOR

A 
IVEL 
IOR

TAPA DE RELLENO DE ACEITE



1. Desconecte el terminal negativo (–) 
de la batería.

2. Desbloquee y extraiga la cubierta 
del motor (vea la página 58).
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as

 asegurar el funcionamiento ade-
o del motor, las bujías deben 
r el entrehierro adecuado y estar 
tas de depósitos.

rvalo de comprobación-
ieza/reemplazo:

a 100 horas de operación o 
ses.

a recomendada:
6K-11E (NGK)

Use sólo las bujías recomendadas o 
equivalentes. La bujías que tienen 
una escala de temperatura 
inadecuada puede causar daño al 
motor.

 bujía se caliente mucho 
rante la operación y sigue 
liente cierto tiempo después de 
ber parado el motor. Deje que 
 enfríe el motor antes de 
alizar el servicio de la bujía.

ATENCION
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MANTENIMIENTO

6. Inspeccione las bujías.
(1) Si los electrodos tienen mucha 

corrosión o suciedad debida a la 
carbonilla, límpielos con un 
cepillo de alambre.

(2) Reemplace una bujía si el 
electrodo central está desgastado. 
La bujía puede desgastarse de 
diferentes formas. 
Si la arandela de sellado muestra 
señales de desgaste, o si los 
aisladores están agrietados o 
partidos, reemplace las bujías.

Nueva bujía Bujía que necesita 
sustitución
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esconecte el conector del cable de la 
bina de encendido presionando 
bre la lengüeta de bloqueo y tirando 
l conector. Tire del conector de 
ástico, no de los cables.

ilice una llave de 10 mm para retirar los 
s pernos que sostienen las bobinas de 
cendido y, a continuación, desmonte la 
otección de la bobina de encendido. 
traiga la bobina de encendido 
antándola un poco. Tenga cuidado de 
 dar golpes a la bobina de encendido ni 

dejar que se caiga. Reemplace la bobina 
de encendido si se ha caído.

5. Utilice una llave de bujías y una 
llave de tuercas de 19 mm para 
extraer las bujías.

ECTOR DE CABLE PERNO

PROTECCIÓN DE LA 
BOBINA DE ENCENDIDO

BOBINA DE 
ENCENDIDO LLAVE DE BUJÍAS

LLAVE DE 
OJAL DE 
19 mm



equivocado, la bobina de encendido 
podría dañarse.

11. Empuje el conector del cable 
contra la bobina de encendido. 
Asegúrese de que quede 
bloqueado en su sitio.

12. Repita este procedimiento para las 
otras cinco bujías.

13. Vuelva a colocar la cubierta.

Lado izquierdo

PROTECCIÓN DE LA 
BOBINA DE ENCENDIDO

Lado derecho
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ida el entrehierro con un 
librador de separaciones. Corrija 
 huelgo, si es necesario, doblando 
n cuidado el electrodo lateral.
s huelgos deberán ser de 1,0 – 

1 mm.
osque las bujías a mano para 
itar cruce de roscas.
espués de que las bujías están 
entadas, apriete con la llave de 
jías para comprimir las arandelas.

 DE APRIETE:
 N·m (1,8 kgf·m)

Si instala bujías nuevas, apriételas 1/2 
de vuelta después de haber asentado 
la bujía para comprimir las arandelas.
Si reinstala bujías usadas, apriételas 
1/8 – 1/4 de vuelta después de 
asentarla para comprimir las 
arandelas.

Las bujías deben apretarse 
firmemente. Una bujía 
incorrectamente apretada puede 
calentarse mucho y causar daños 
en el motor.

10. Instale la bobina de encendido y 
la protección de la bobina de 
encendido. Vuelva a instalar los 
pernos.

Compruebe el lado izquierdo y 
derecho de la protección de la 
bobina de encendido antes de 
instalarlas. Si instala el lado 

 1,1 mm
9 – 0,043 mm)

ELECTRODO LATERAL

ARANDELA

AISLADOR
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• Emplee sólo un ''calibre de 
espesores del tipo de alambre'' para 
comprobar, si es necesario, el 
huelgo de la bujía. Para evitar 
daños en el revestimiento de iridio 
del electrodo central, no emplee 
nunca un ''calibre de espesores del 
tipo de lámina''. 
Los huelgos deberán ser de 1,0 – 
1,1 mm.

• No ajuste el huelgo de la bujía. 
Si el huelgo está fuera del margen 
especificado, reemplace la bujía 
por otra nueva.
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zas opcionales: Bujía de iridio>

 asegurar el funcionamiento ade-
o del motor, las bujías deben 
r el entrehierro adecuado y estar 
tas de depósitos.

rvalo de comprobación/limpieza:
 200 horas de operación o cada año.

rvalo de reemplazo:
a 400 horas o 2 años

a recomendada:
6K-11E (NGK)

Use sólo las bujías recomendadas o 
equivalentes. La bujías que tienen 
una escala de temperatura 
inadecuada puede causar daño al 
motor.

El procedimiento de instalación y 
extracción de las bujías de iridio es 
idéntico al de las bujías estándares.

Estas bujías tienen un electrodo 
central revestido de iridio. Asegúrese 
de observar lo siguiente cuando 
realice el mantenimiento de las bujías 
de iridio.
• No limpie las bujías. Si un 

electrodo está contaminado con 
objetos o suciedad acumulada, 
sustituya la bujía por otra nueva.
Para la limpieza de las bujías de 
iridio, póngase en contacto con su 
concesionario de servicio, a menos 
que el propietario disponga de 
conocimientos de mecánica y de las 
herramientas necesarias.

 bujía se caliente mucho 
rante la operación y sigue 
liente cierto tiempo después de 
ber parado el motor. Deje que 
 enfríe el motor antes de 
alizar el servicio de la bujía.

ATENCION



 DEL 
ADOR 
, R2, R3)

BRAZO DEL 
ACELERADOR/CAMBIAR 
EL EJE DEL BRAZO 
(Tipos R1, R2, R3)

CAMBIAR BRAZO/
PULSAR EL 
CILINDRO/
INTER-RUPTOR 
NEUTRAL

EJE DE 
INCLINACIÓN

LEVA DE EJES/PALANCA DE 
BLOQUEO DE INCLINACIÓN
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ricación
e el exterior del motor con un paño humedecido en 
te limpio. Aplique grasa marina contra la corrosión 
 piezas siguientes:
rvalo de lubricación:
oras o un mes después de la fecha de 
isición para la lubricación inicial, y luego 
 100 horas o 6 meses.

plique aceite anticorrosivo 
 las superficies pivote donde 
 grasa no puede penetrar.
brique con mayor 

ecuencia cuando se utilice 
 agua salada.

BLOQUEO/DESBLOQUEO DE LA CUBIERTA 
DEL MOTOR 
(ambos lados)

BOBINA
ACELER
(Tipos R1

EJE DE 
HÉLICE

OSCILACIÓN

RECEPTOR DE EMPUJE PTT
(ambos lados)

PIVOTE DE CONEXIÓN 
DEL CAMBIO/GUÍA DE 
CONEXIÓN DEL CAMBIO 
(tipo DBW)
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MANTENIMIENTO

La gasolina es muy inflamable, y 
el valor de gasolina puede 
explotar y causar serios daños 
personales. No fume ni permite 
chispas o llamas vivas en su zona 
de trabajo.
• Trabaje siempre en un lugar 

bien ventilado.
• Asegúrese de que todo el 

combustible drenado del motor 
fueraborda se almacena en un 
contenedor seguro.

• Tenga cuidado de no derramar 
combustible sustituir el filtro. 
Los derrames de combustible y 
sus vapores pueden inflamarse. 
Si se derrama combustible, 
cerciórese de que el área se 
encuentre seca antes de poner 
en marcha el motor.

• MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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 de combustible con separador de agua

ltro de combustible con 
rador de agua se encuentra cerca 
 caja de conexiones.

gua o los sedimentos acumulados 
l filtro de combustible con 
rador de agua pueden causar 
ida de potencia o dificultad en el 
que. Compruebe y sustituya 
dicamente el filtro de 

bustible con separador de agua.
pielo o consulte con un 
esionario autorizado de motores 

aborda Honda para su limpieza.

Intervalo de inspección:
Cada 100 horas de operación o 
6 meses.

Intervalo de recambio:
Cada 400 horas de operación o 2 años

ILTRO DE COMBUSTIBLE 
on SEPARADOR DE AGUA
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pección>

traiga la tapa del motor (vea la 
gina 58).
irando a través de la taza de 
dimentos translúcida, compruebe 
 el filtro de combustible presenta 
umulación de agua u 
strucciones.
 el filtro de combustible con 
parador de agua está obstruido, 
nsulte la página 129 para 
smontarlo y limpiarlo.

Si ha quedado agua en el filtro de 
combustible, consulte la página 129 
para extraer la taza de sedimentos y 
vaciar el agua contenida en ella.

FILTRO DE COMBUSTIBLE 
con SEPARADOR DE AGUA
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MANTENIMIENTO

5. Extraiga los tres tornillos que sujetan el filtro de 
combustible con separador de agua, y elimine 
el agua o los sedimentos del interior de la taza.

6. Limpie completamente la taza, y sustituya 
el filtro de combustible por uno nuevo.

7. Vuelva a montar el separador de agua 
en el orden inverso al de la extracción. 
Monte una junta tórica nueva.
PAR DE APRIETE:
3,4 N·m (0,34 kgf·m)

TAZA DEL 
SEPARADOR 
DE AGUA

JUNTA TÓRICA 
(Sustituir)

TORNILLOS
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traiga la tapa del motor (vea la 
gina 58).
esconecte el acoplador de 
patillas (azul).

3. Extraiga la correa de suspensión de la 
ménsula del filtro de combustible con 
separador de agua, luego extraiga la 
correa de suspensión del filtro de 
combustible separador de agua.

4. Tapone los dos tubos de combustible 
mediante los retenedores de tubos 
para evitar fugas de combustible, y 
desconecte los tubos de combustible.

TUBOS DE 
COMBUSTIBLE

RETENEDORES DE TUBOS

2 PASADORES DE 
ACOPLE (AZULES)

CORREA DE 
SUSPENSIÓN

NSULA DEL 
PARADOR 
 AGUA

SEPARADOR 
DE AGUA



SISTEMA DE CONTROL DE 
EMISIONES

El proceso de combustión produce 
monóxido de carbono e hidrocarburos. El 
control de los hidrocarburos es muy 
importante porque, bajo ciertas 
condiciones, reaccionan formando humos 
fotoquímicos cuando se someten a la luz 
del sol. El monóxido de carbono no 
reacciona del mismo modo, pero es tóxico.

Problemas que pueden afectar las 
emisiones del motor fueraborda

Si se da cuenta de alguno de los síntomas 
siguientes, lleve el motor fueraborda a su 
concesionario autorizado para que sea 
inspeccionado y reparado:
1. Arranque difícil o parada después 

del arranque
2. Ralentí brusco
3. Mal encendido o explosiones 

durante la aceleración
4. Mal rendimiento (capacidad de 

manejo) y mala economía de 
combustible
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l instalar la correa de suspensión 
 el filtro de combustible con 
parador de agua, alinee la marca 
 alineación tal como se muestra 
 la figura.

ebe el motor empleando la pera 
 cebado (vea la página 68). 

ompruebe si hay fugas de 
mbustible. Repare las fugas de 
mbustible si es necesario.

Si suena el zumbador, se deberá a una 
acumulación excesiva de agua o 
sedimentos en el filtro de 
combustible, inspeccione el depósito 
de combustible. Limpie el depósito 
de combustible si es necesario.

ARCA DE ALINEACIÓN

CORREA DE SUSPENSIÓN
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MANTENIMIENTO

 <Nivel del líquido de la batería>
Compruebe si el fluido de la batería 
está entre los niveles superior e 
inferior y compruebe si el orificio de 
respiración de las tapas de la batería 
está atascado.
Si el fluido de la batería está cerca o 
por debajo del nivel inferior, eche 
agua destilada hasta el nivel superior.

NIVEL SUPERIOR

NIVEL INFERIORTAPÓN DE 
LA BATERÍA
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anipulación de la batería difiere 
n el tipo de batería y las 
ucciones descritas a continuación 
e que no sean aplicables a la batería 
 fueraborda. Consulte las 
ucciones del fabricante de la batería.

s baterías producen gases 
plosivos: Si se inflaman, la 
plosión puede causar lesiones 
aves o ceguera. Proporcione 
a ventilación adecuada durante 
carga.
PELIGRO QUÍMICO: El 
electrólito de la batería 
contiene ácido sulfúrico. Su 
contacto con los ojos, la piel, 
incluso a través de la ropa, 
puede causar quemaduras 
serias. Utilice una pantalla para 
la cara y póngase ropa de 
protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en 
el área. ANTÍDOTO: Si le ha 
entrado electrólito en los ojos, 
lávese con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y 
luego vaya inmediatamente al 
médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO:
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA 
GASOLINA ALEJADA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.



Al desconectar el cable de la 
batería, asegúrese de desconectar 
el terminal negativo de la batería 
(–) primero. Para conectar, 
conecte el terminal positivo 
primero (+) y luego el terminal 
negativo (–). Nunca conecte/
desconecte el cable de la batería 
en el orden inverso o causará un 
cortocircuito cuando una 
herramienta entre en contacto con 
los terminales.

ATENCION
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pieza de la batería>
esconecte el cable de a batería en 
 terminal negativo de la misma (–) 
luego en el terminal positivo de la 
tería (+).
traiga la batería y limpie los 

rminales de la batería y los 
rminales del cable de la batería 
n un cepillo de alambre o papel 
 lija.
mpie la batería con una solución 
 bicarbonato sódico y agua 
liente, teniendo cuidado de que el 
ua o la solución no entre en las 
ldas de la batería. Seque la 
tería bien. 3. Conecte el cable positivo de la 

batería (+) al terminal positivo de 
la misma (+) y luego el cable 
negativo (–) al terminal negativo de 
la misma (–). Apriete pernos y 
tuercas con seguridad. Recubra los 
terminales de la batería con grasa.

TERMINAL 
NEGATIVO (–)

TERMINAL 
POSITIVO (+)

Mazo de cables 
de alimentación
Fusible: 40 A
(con fusible de 
repuesto)
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5. Extraiga el fusible viejo del 
retenedor mediante el extractor de 
fusibles suministrado en la caja de 
fusibles.

6. Presione el nuevo fusible en las 
presillas.

EXTRACTOR DE FUSIBLE

FUSIBLE FUNDIDO
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•

•

ble
s de reemplazar el fusible, 
pruebe los amperajes actuales de 
ccesorios eléctricos y asegúrese 
ue no haya anormalidades.

 funde el fusible, compruebe la 
a, luego reemplace el fusible 
uno de repuesto de la misma 
cidad nominal. A no ser que se 
entre la causa, el fusible puede 
er a fundirse.

<Reemplazo>

1. Pare el motor.
2. Desconecte la batería (vea la 

página 132).
3. Extraiga la tapa del motor (vea la 

página 58).
4. Abra la cubierta de la caja de unión.

No use nunca un fusible de 
diferente valor al especificado. 
Podría dañar seriamente al 
sistema eléctrico o provocar un 
incendio.
Desconecte el cable de la 
batería en el terminal negativo 
(–) de la batería antes de 
sustituir el fusible.
De lo contrario puede provocar 
un cortocircuito.

FUSIBLES DE REPUESTO 
(7,5 A, 10 A, 15 A, 20 A,  30 A)

FUSIBLES 
(7,5 A, 10 A, 15 A, 20 A, 30 A)

CUBIERTA DE 
LA CAJA DE 
CONEXIONES

EXTRACTOR DE FUSIBLE
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Nº d

Nº d
e fusible Clasificación Componente(s) o Circuito(s) Protegido(s)
1 150 A ACG, Batería
2 20 A TIERRA (Principal)
3 7.5 A Accesorio de 12 V
4 30 A SOLENOIDE DE ARRANQUE Y RELÉS DE LA CAJA DE CONEXIONES
5 7,5 A SISTEMA DE CONTROL REMOTO
6 30 A ACCIONADOR DEL CAMBIO
7 15 A CUERPO DE ACELERACIÓN
8 10 A Bomba de combustible (lado de alta presión)
9 15 A Inyector, ECU
10 10 A DLD, Bomba de combustible (lado de baja presión)
11 15 A PTC
NTENIMIENTO

 cables mecánicos

 DBW

e fusible Clasificación Componente(s) o Circuito(s) Protegido(s)
1 150 A ACG, Batería
4 30 A SOLENOIDE DE ARRANQUE Y RELÉS DE LA CAJA DE CONEXIONES
5 10 A Relé de inclinación motorizada, Zumbador de advertencia, Indicador, Medidor
8 10 A Bomba de combustible (lado de alta presión)
9 15 A Inyector, ECU
10 10 A DLD, Bomba de combustible (lado de baja presión)
11 15 A PTC
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Hélice

Si se daña la hélice por haber 
golpeado una roca u otro obstáculo, 
reemplácela del modo siguiente.

• Antes de sustituir la hélice, retire el 
retenedor del interruptor de parada 
de emergencia del interruptor de 
parada de emergencia para evitar 
cualquier posibilidad de que el 
motor se encienda mientras está 
trabajando con la hélice.

• Las palas de la hélice tienen bordes 
afilados, así que utilice guantes 
fuertes para protegerse las manos.
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usible de repuesto está situado en 
ja de unión.
ione dos trinquetes, luego 
iga el fusible de repuesto.

1. Pare el motor.
2. Desconecte la batería (vea la 

página 132).
3. Extraiga la tapa del motor (vea la 

página 58).
4. Abra la cubierta de la caja de 

unión.
5. Extraiga el fusible viejo extrayendo 

los dos tornillos de 5 mm.
6. Instale un fusible nuevo apretando 

dos tornillos de 5 mm.
7. Una vez llevado a cabo el 

reemplazo, cierre la cubierta de la 
caja de unión.

Mazo de cables de alimentación

1. Pare el motor.
2. Desconecte el cable de la batería y 

el mazo de cables de alimentación.
3. Abra la tapa de fusibles.
4. Saque el fusible viejo del clip con 

el extractor de fusibles 
suministrado en la caja de fusibles.

5. Introduzca un fusible nuevo (40 A) 
en el clip.

6. Cierre la tapa de fusibles.

IERTA DE 
CAJA DE 

EXIONES

TORNILLOS 
DE 5 mm

FUSIBLE 
ACG
(150 A)

FUSIBLE DE 
REPUESTO (150 A)

INQUETES



Reemplazo
1. Extraiga la chaveta y extraiga entonces la 

tuerca almenada de 18 mm, la arandela, 
la hélice y la arandela de empuje.

2. Instale la hélice nueva en la secuencia 
inversa a la de la extracción.

3. Apriete la tuerca almenada primero a 
mano hasta que no quede juego libre de 
la hélice.

4. Vuelva a apretar la tuerca almenada con 
una herramienta. (Tenga presente que 
esta herramienta no está incluida en las 
herramientas que se sirven con el motor 
fueraborda.)

PAR DE APRIETE:
56 N·m (5,7 kgf·m)

5. Luego, usando una herramienta, apriete 
la tuerca almenada hasta que la primera 
ranura disponible de la tuerca almenada 
se alinee con el orificio de la chaveta. No 
apriete más allá de la primera alineación 
de la ranura de la tuerca almenada y del 
orificio del pasador hendido.

LÍMITE SUPERIOR DE PAR:
128 N·m (13 kgf·m)
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ustituir la hélice, coloque una 
la de madera adecuado entre la 
e y placa anticavitación para 
r que la hélice gire.

PLACA ANTICAVITACIÓN

UNA ASTILLA 
DE MADERA

HÉLICE HÉLICE

PASADOR 
HENDIDO

TUERCA 
ALMENADA

ARANDELA

HÉLICE

RANDELA DE 
MPUJE
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3. Cambie el aceite de motor (vea la 
página 120).

4. Retire las bujías (consulte la página 
122) y retire el retenedor del interrup-
tor de parada de emergencia del inte-
rruptor de parada de emergencia. 
Opere el arrancador para expulsar el 
agua del cilindro del motor.

5. Introduzca una cucharadita pequeña de 
aceite de motor en el orificio de cada bujía 
para lubricar el interior de los cilindros.
Vuelva a instalar las bujías.
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r otra nueva.

 apriete la tuerca almenada por 
cima del LÍMITE SUPERIOR DE 
R, ya que la hélice y el eje podrían 

frir daños.
stale la arandela de empuje con el lado 
nurado hacia la caja de engranajes.
ilice una chaveta genuina Honda y doble 
 extremos del pasador como se muestra.

eccione después de la operación

re el motor y extraiga la cubierta 
l motor (vea la página 58).

onfirme la fuga de agua de 
friamiento del motor.

Motor fueraborda sumergido

Un motor fueraborda sumergido debe 
someterse a servicio inmediatamente 
después de que se haya recuperado 
del agua para minimizar la corrosión.
Si hay un concesionario de motores 
fueraborda Honda en las proximidades, 
lleve inmediatamente el motor fueraborda 
al concesionario. Si se encuentra lejos de 
un concesionario, realice lo siguiente:

1. Extraiga la cubierta del motor (vea la 
página 58), y enjuague el motor 
fueraborda con agua dulce para quitar 
el agua salada, la arena, el barro, etc.

2. Drene el separador de agua 
(consulte la página 140).

Si el motor fueraborda estaba 
funcionando en el momento de 
sumergirse, puede haber daño 
mecánico, como por ejemplo bielas 
dobladas. Si el motor se traba al 
arrancar, no intente hacer 
funcionar el motor fueraborda 
hasta que se haya reparado.
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stale la cubierta del motor y 
erre el cerrojo firmemente (vea la 
gina 58).

tente arrancar el motor.
 el motor no arranca, quite las 
jías, limpie y seque los 

ectrodos y luego reinstale las 
jías e intente arrancar el motor 
 nuevo.
 había agua en el cárter del motor, 
 aceite de motor usado muestra 
nos de contaminación por agua, 
berá realizarse un segundo cambio 
 aceite de motor después de que el 
otor funcione durante 1/2 hora.
 el motor se pone en marcha y no 
y daños mecánicos evidentes, 

ga teniendo en marcha el motor 
rante media hora o más 
segúrese de que el nivel del agua 
a por lo menos de 100 mm por 
cima de la placa anticavitación).

8. Lleve el motor fueraborda lo más 
pronto posible a un concesionario 
de motores fueraborda para que lo 
inspeccione y lo revise.
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3. ALMACENAMIENTO

Procedimiento de almacenamiento

1. Retire la cubierta del motor (con-
sulte la página 58).

La gasolina es muy inflamable, y 
el valor de gasolina puede 
explotar y causar serios daños 
personales. No fume ni permite 
chispas o llamas vivas en su zona 
de trabajo.
• Tenga cuidado de no derramar 

combustible. El combustible 
derramado o el vapor del 
combustible pueden 
inflamarse. Si se derrama 
combustible, asegúrese de que 
el área esté seca antes de 
guardar o transportar el motor 
fueraborda.

• No fume ni permita llamas o 
chispas donde el combustible 
se drena o almacena.

• MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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mayor vida de servicio útil del motor 
borda, haga que lo vea un 
esionario autorizado de motores 
borda Honda antes de almacenarlo. No 
nte, los procedimiento siguientes 
en ser llevados a cabo por Ud., el 
ietario, con un mínimo de herramientas.

bustible

asolina se echa a perder con 
ez dependiendo de factores tales 

o la exposición a la luz, la 
eratura y el tiempo.
l peor de los casos, la gasolina 
e echarse a perder en 30 días.
pleo de gasolina sucia puede causar serios 
 en el motor (obstrucciones en el sistema 
mbustible, agarrotamiento de válvulas).
 daños debidos al mal estado del 
ustible no están cubiertos por la garantía.
evitar estas situaciones, siga estrictamente 
recomendaciones:

plee sólo la gasolina especificada 
ea la página 61).

plee gasolina nueva y limpia.

• Para aminorar el deterioro, 
mantenga la gasolina en un 
recipiente de combustible 
homologado.

• Si se tiene que almacenar durante 
mucho tiempo (más de 30 días), 
drene el depósito de combustible y 
el separador de vapor.



pueda confirmar que no hay 
agua o suciedad.

Drenaje del separador de vapor

La gasolina es muy inflamable, y 
el valor de gasolina puede 
explotar y causar serios daños 
personales. No fume ni permite 
chispas o llamas vivas en su zona 
de trabajo. 
• Tenga cuidado de no derramar

combustible.
El combustible derramado o el
vapor del combustible pueden
inflamarse. Si se derrama
combustible, asegúrese de que
el área esté seca antes de
guardar o transportar el motor
fueraborda.

• No fume ni permita llamas o
chispas donde el combustible
se drena o almacena.

• MANTENGA LA
GASOLINA ALEJADA DEL
ALCANCE DE LOS NIÑOS.
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speccione el filtro de combustible 
n el separador de agua.
 se acumula agua en el interior o
y una obstrucción, como sedi-
entos en la taza, retire el agua o
emplace el filtro (consulte la
gina 127).
rene la gasolina del perno de
enaje del separador de vapores
onsulte la página 140).
onfirme que no haya agua o
ciedad mezclada con la gasolina
traída.

ealice la siguiente operación si
cuentra agua o suciedad mez-
ada con la gasolina extraída.

) Confirme que el perno de dre-
naje ha sido apretado.

) Mantenga el motor vertical a
medida que conecte un depó-
sito con gasolina fresca.

) Utilice el cebador para sumi-
nistrar gasolina fresca al sepa-
rador de vapores.

(4) Arranque el motor y déjelo
funcionar a ralentí durante 1
minuto.

Arranque siempre el motor en 
condiciones normales de 
funcionamiento (con la hélice en el 
agua). Nunca lo ponga en marcha 
mientras la hélice esté fuera del agua. 
De lo contrario se dañará el motor.

(5) Drene la gasolina del perno de
drenaje del separador de vapo-
res (pág. 140).

(6) Confirme que no haya agua o
suciedad mezclada con la gaso-
lina extraída.

(7) Si encuentra agua o suciedad
en la gasolina extraída, repita
los pasos (1) a (6) hasta que

Utilice siempre el cebador con el 
perno de drenaje apretado. Si el 
perno de drenaje está suelto, la 
gasolina se fugará.

ATENCION
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ALMACENAMIENTO

Aceite del motor

1. Cambie el aceite de motor (con-
sulte la página 120).

2. Retire el retenedor del interruptor 
de parada de emergencia del inte-
rruptor de parada de emergencia y 
retire las bujías (consulte la página 
122).

3. Vierta 1 o 2 cucharaditas (de 5 a 10 
cm3) de aceite de motor limpio en 
los cilindros.

4. Gire el motor unas cuantas revolu-
ciones para distribuir el aceite en 
los cilindros.

5. Vuelva a instalar las bujías.
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e el combustible en un recipiente 
ombustible adecuado.
etire la cubierta del motor 
onsulte la página 58).
elte el tubo de drenaje de la 
esilla de la parte inferior derecha 
 la cubierta de cabeza.
nga el extremo del tubo hacia la 
rte exterior de la caja inferior del 
otor.

4. Afloje el perno de drenaje del 
separador de vapor empleando un 
destornillador de punta plana 
disponible en los establecimientos 
comerciales.

5. Incline hacia arriba el motor 
fueraborda.

6. Después de que el combustible 
empiece a salir por el tubo de 
drenaje, incline el motor 
fueraborda hacia abajo a la 
posición vertical y espere a que el 
separador de vapor termine de 
drenar.

7. Después de terminar el drenaje 
completo, apriete con seguridad el 
perno de drenaje.

8. Enganche el tubo de drenaje en la 
cubierta de cabeza.

ARADOR 
APOR

TUBO DE 
DRENAJE

RETENEDOR

NO DE DRENAJE



1. Desconecte el cable de a batería en 
el terminal negativo de la misma (–) 
y luego en el terminal positivo de la 
batería (+).

2. Extraiga la batería y limpie los 
terminales de la batería y los 
terminales del cable de la batería con 
un cepillo de alambre o papel de lija.
Limpie la batería con una solución de 
bicarbonato sódico y agua caliente, 
teniendo cuidado de que la solución 
de agua no entre en las celdas de la 
batería. Seque la batería bien.

(–) TERMINAL

(+) TERMINAL

Mazo de cables 
de alimentación
Fusible: 40 A
(con fusible de 
repuesto)
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acenamiento de la batería

anipulación de la batería difiere 
n el tipo de batería y las 
ucciones descritas a continuación 
e que no sean aplicables a la 

ría de su motor fueraborda. 
sulte las instrucciones del 
icante de la batería.

s baterías producen gases 
plosivos: Si se inflaman, la 
plosión puede causar lesiones 
ves o ceguera. Proporcione una 

ntilación adecuada durante la carga.

PELIGRO QUÍMICO: El 
electrólito de la batería contiene 
ácido sulfúrico. Su contacto con 
los ojos, la piel, incluso a través 
de la ropa, puede causar 
quemaduras serias. Utilice una 
pantalla para la cara y póngase 
ropa de protección.

• Mantenga la batería alejada de 
llamas o chispas y no fume en 
el área.
ANTÍDOTO: Si le ha entrado 
electrólito en los ojos, lávese 
con agua tibia durante 
15 minutos por lo menos, y 
luego vaya inmediatamente al 
médico.

• VENENO: El electrólito es 
venenoso.
ANTÍDOTO
─ Externo: Lave bien con agua.
─ Interno: Beba grandes 

cantidades de agua o leche. 
Continúe con leche de 
magnesia o aceite vegetal y 
llame a un médico 
inmediatamente.

• MANTENGA LA 
GASOLINA ALEJADA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.



143

ALMACENAMIENTO

No ponga el motor fueraborda 
sobre su costado durante largos 
periodos de almacenaje. Si se ve 
obligado a poner el motor fuera-
borda sobre su costado, drene el 
aceite del motor, y proteja el 
motor fueraborda envolviéndolo 
con material de plástico o una 
manta como se muestra.

ATENCION
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BAT
ene la batería con agua destilada 
sta la línea de nivel superior. 
unca llene demasiado la batería.
lmacene la batería en una 
perficie nivelada en un lugar 
esco, seco y bien ventilado al que 
 lleguen los rayos directos del 
l.
na vez al mes compruebe la 
avedad específica del electrólito 
recargue como es debido para 
olongar la vida útil de la batería.

Transporte y guarde el motor 
fueraborda en posición vertical como 
se muestra arriba. Fije la ménsula de 
popa al soporte y fije el motor 
fueraborda con los pernos y las 
tuercas. Guarde el motor fueraborda 
en un lugar bien ventilado que no 
reciba la luz directa del sol y que no 
tenga humedad.

NIVEL 
INFERIOR

ÓN DE LA 
ERÍA

NIVEL SUPERIOR Posición del motor fuera de borda
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 proteger el medio ambiente, no 
l producto, la batería, el aceite de 
r, etc. usados en un lugar de 

lección de la basura. Observe las 
s y regulaciones de su localidad o 
ulte a su concesionario cuando 
 desechar piezas.
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LIZACIÓN DE AVERÍAS

REMEDIO

Limpie el orificio de admisión de agua 
de refrigeración.

jías Sustituya las bujías (vea la página 122).

ción 

ma de 

Consulte a un concesionario de 
motores fueraborda Honda autorizado.

Añada aceite de motor hasta el nivel 
especificado (vea la página 60).

Cambie el aceite de motor (vea la 
página 120).
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CTIVA EL SISTEMA DE ADVERTENCIA

SÍNTOMA CAUSA POSIBLE

nciende el sistema de advertencia de sobrecalentamiento:
 enciende el indicador de sobrecalentamiento.
ena el zumbador de advertencia de sobrecalentamiento.
 régimen del motor disminuye y al final se para.
 régimen del motor no se puede incrementar abriendo el 
elerador.
 motor se para 20 segundos después de limitar el régimen 
l motor.

Orificio de admisión de agua de 
refrigeración obstruido.

Rango de calentamiento de las bu
incorrecto

• Bomba de agua defectuosa.
• Termostato obstruido.
• Termostato defectuoso.
• Conductor de agua de refrigera

obstruido.
• El gas de escape invade el siste

refrigeración.

nciende el sistema de advertencia de presión de aceite:
 indicador de presión de aceite no se enciende.
ena el zumbador de aviso de advertencia de presión de 
eite.
 régimen del motor disminuye.
 régimen del motor no se puede incrementar abriendo el 
elerador.

Escasez de aceite de motor

Se utilizó un aceite de motor 
inadecuado.



REMEDIO

r de Drene el separador de agua. 
(vea la página 128) 
Compruebe si se ha acumulado 
agua en el depósito de combustible 
y la línea de combustible. Si el 
zumbador suena de nuevo, consulte 
a un concesionario autorizado de 
motores fueraborda Honda.

I Consulte a un concesionario 
autorizado de motores fueraborda 
Honda.

lta o Compruebe la batería (véase la 
página 131).

Consulte a un concesionario de 
motores fueraborda Honda 
autorizado.
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CALIZACIÓN DE AVERÍAS

SÍNTOMA CAUSA POSIBLE

nciende el sistema de advertencia del separador de agua:
ena el zumbador de aviso del separador de agua.

El agua se acumula en el separado
agua.

nciende el sistema de advertencia de PGM-FI:
 enciende el indicador de PGM-FI.
 zumbador de advertencia de PGM-FI suena 
termitentemente.

Sistema de advertencia de PGM-F
defectuoso.

nciende el sistema de advertencia de ACG:
 enciende el indicador de ACG.
 zumbador de advertencia del ACG suena 
termitentemente.

Tensión de la batería demasiado a
demasiado baja.

ACG defectuoso.
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LIZACIÓN DE AVERÍAS

nual según el procedimiento siguiente 

a página 20-21).

 empuñadura del juego de 
iendo el eje.

io por medio del destornillador de 

UERTO:

Posición de AVANCE:

Posición de 
MARCHA ATRÁS:
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bios de engranaje de emergencia (para tipo DBW)

o se puede cambiar de engranaje, realice la operación de cambio de forma ma
rese a puerto a la velocidad del motor que sea posible.

oloque la palanca de control remoto en la posición de PUNTO MUERTO (ve
re el motor (vea la página 108).

etire la cubierta del motor (vea la página 58).
ambie la marcha a punto muerto insertando el destornillador de estrella con la
rramientas (vea la página 117) en el orificio del accionador de cambio y mov

rranque el motor (vea la página 68).
ambie de marcha a la posición F o R moviendo el eje del accionador de camb
trella con la empuñadura del juego de herramientas.
ndo regrese a puerto, pare el motor y ancle la embarcación.

ORIFICIOIONADOR 
 CAMBIO

UÑADURA DESTORNILLADOR 
DE ESTRELLA

PUNTO MUERTO
MARCHA 
ATRÁS AVANCE

EJE

ACCIONADOR 
DEL CAMBIO

Posición de PUNTO M



Lubricación por presión de bomba trocoidal

otor: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 

estándar (GL-4) SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12 V – 60 A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
ce – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

30° derecha e izquierda
8° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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* Sin
La p
 ESPECIFICACIONES

DELO BF175D
igo de 
ripción BBSJ

XD XCD UD
gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 1.916 mm 2.043 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

635 mm 762 mm

a en seco 
o]* 285 kg 286 kg 290 kg

ncia nominal 128,7 kW (175 CV)
en de rpm de 
ración total 5.000 – 6.000 min-1 (rpm)
 de motor 4 tiempos OHC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

M
Caja 

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías
Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avan
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

6

Ángulo de trimado

 cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

Lubricación por presión de bomba trocoidal

otor: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 

estándar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12 V – 60 A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
ce – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

30° derecha e izquierda
8° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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DELO BF200D
igo de 
ripción BBRJ

LR LD XR XD
XCR XCD

gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 1.789 mm 1.916 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

508 mm 635 mm

a en seco 
o]* 279 kg 280 kg 284 kg 285 kg 286 kg

ncia nominal 147,1 kW (200 CV)
en de rpm de 
ración total 5.000 – 6.000 min-1  (rpm)

 de motor 4 tiempos OHC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

M
Caja 

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avan
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

6

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO



Lubricación por presión de bomba trocoidal

otor: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 

estándar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12 V – 60 A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
ce – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

30° derecha e izquierda
8° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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PECIFICACIONES

DELO BF200D
igo de 
ripción BBRJ

UR UD
gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 2.043 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

762 mm

a en seco 
o]* 289 kg 290 kg

ncia nominal 147,1 kW (200 CV)
en de rpm de 
ración total 5.000 – 6.000 min-1  (rpm)

 de motor 4 tiempos OHC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

M
Caja 

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avan
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

6

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

Lubricación por presión de bomba trocoidal

otor: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 

estándar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12 V – 60 A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
ce – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

30° derecha e izquierda
8° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).

35ZVL6130.book  Page 151  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
MO
Cód
desc
Tipo

Lon
Anc
Altu
Alto
(cua
del p
es de
Mas
[pes
Pote
Marg
acele
Tipo
Cilin
Entre
Sistem
Sistem
Sistem

* Si
La p
DELO BF225D
igo de 
ripción BBPJ

LR LD XR XD
XCR XCD

gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 1.789 mm 1.916 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

508 mm 635 mm

a en seco 
o]* 281 kg 282 kg 286 kg 287 kg 288 kg

ncia nominal 165,5 kW (225 CV)
en de rpm de 
ración total 5.000 – 6.000 min-1 (rpm)
 de motor 4 tiempos OHC VTEC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

M
Caja 

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avan
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

6

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO



Lubricación por presión de bomba trocoidal

otor: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
de engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 

estándar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12 V – 60 A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
ce – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

30° derecha e izquierda
8° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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DELO BF225D
igo de 
ripción BBPJ

UR UD
UCR UCD

gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 2.043 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

762 mm

a en seco 
o]* 291 kg 292 kg 293 kg

ncia nominal 165,5 kW (225 CV)
en de rpm de 
ración total 5.000 – 6.000 min-1 (rpm)
 de motor 4 tiempos OHC VTEC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

M
Caja 

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avan
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

6

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

Lubricación por presión de bomba trocoidal

: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
e engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 
ar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12V – 60A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo 
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
e – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

 30° derecha e izquierda
° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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La p
 

DELO BF250D
igo de 
ripción BBNJ

LR LD XR XD
XCR XCD

gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 1.789 mm 1.916 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

508 mm 635 mm

a en seco 
o]* 281 kg 282 kg 286 kg 287 kg 288 kg

ncia nominal 183,9 kW (250 CV)
en de rpm de 
ración total 5.300 – 6.300 min-1 (rpm)

 de motor 4 tiempos OHC VTEC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

Motor
Caja d
estánd

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avanc
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

68

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO



Lubricación por presión de bomba trocoidal

: API estándar SG, SH, SJ, SL SAE 10W-30
e engranajes: Aceite para engranajes hipoides API 
ar GL-4 SAE 90
: Sin sustitución del filtro de aceite:

7,6 L
Con sustitución del filtro de aceite: 
7,8 L

e engranajes: 1,47 L
12V – 60A

Refrigeración por agua con termostato

Escape bajo el agua
ZFR6K-11E (NGK)
IZFR6K-11E (NGK)

Tipo electromagnética

Gasolina sin plomo 
tanos de investigación, 86 octanos de bomba o superior)
e – Punto muerto – Marcha atrás (Embrague de garras)

 30° derecha e izquierda
° (cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

– 4° a 16°
(cuando el ángulo del peto de popa es de 12°)

8665 (salida del eje de la hélice).
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DELO BF250D
igo de 
ripción BBNJ

UR UD
UCR UCD

gitud total 948 mm
hura total 660 mm
ra total 2.043 mm
 de bovedilla 
ndo el ángulo 
eto de popa 
 12°)

762 mm

a en seco 
o]* 291 kg 292 kg 293 kg

ncia nominal 183,9 kW (250 CV)
en de rpm de 
ración total 5.300 – 6.300 min-1 (rpm)

 de motor 4 tiempos OHC VTEC 6 cilindros (V6)
drada 3.583 cm3

hierro de bujía 1,0 – 1,1 mm
a de dirección Montado en el motor
a de arranque Arranque eléctrico
a de encendido Batería completamente transistorizada

Sistema de 
lubricación
Aceite 
especificado

Motor
Caja d
estánd

Capacidad de 
aceite

Motor

Caja d
Salida de CC
Sistema de 
refrigeración
Sistema de escape
Bujías

Bomba de 
combustible
Combustible

(91 oc
Cambios de marcha Avanc
Angulo de dirección
Ángulo de inclinación 
hacia arriba

68

Ángulo de trimado

n cable de batería, con hélice
otencia de los motores fueraborda Honda está clasificada de acuerdo con ISO
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ESPECIFICACIONES

 del motor y las condiciones de medición.

os): CAJA DE CONTROL REMOTO 
ROL

BF225D BF250D

R (control remoto) R (control remoto)

84 dB(A) 85 dB(A)

2 dB(A) 2 dB(A)

95 dB(A) 97 dB(A)

2 dB(A) 2 dB(A)

– –

– –

BF225D BF250D

35ZVL6130.book  Page 155  Monday, January 22, 2024  2:58 PM
Ruid

Con

Dist

Sólo
DE 

Nive
o y vibraciones

sultar: Norma ICOMIA: debido a que especifica las condiciones de funcionamiento

ancia de seguridad de la brújula

 para el tipo Drive by Wire (DBW) (conducción mediante controles electrónic
DBW, PANEL DEL INTERRUPTOR DE LA LLAVE, UNIDAD DE CONT

MODELO BF175D BF200D

SISTEMA DE CONTROL R (control remoto) R (control remoto)

l de presión de sonora en los oídos del operador
(2006/42/CE, ICOMIA 39-94)

82 dB(A) 83 dB(A)

Indefinición 1 dB(A) 2 dB(A)

Nivel de potencia sonora medido
(Referencia a EN ISO3744)

94 dB(A) 95 dB(A)

Indefinición 2 dB(A) 2 dB(A)

Nivel de vibraciones en la mano-brazo
(2006/42/CE, ICOMIA 38-94)

– –

Indefinición – –

MODELO BF175D BF200D

Distancia de seguridad de la brújula
(IEC 60945)

400 mm
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1
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.com

FINLAND
OY Brandt AB.
Tuupakantie 7B
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276
http://www.brandt.fi

LIC
.

ka

50
45
e.cz

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd

Division Produit d’Equipement
Parc d’activités de Pariest,

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86
http://www.honda.fr

  espace-client@honda-eu.com

0
0

GERMANY
Honda Deutschland 

Niederlassung der Honda Motor 
Europe Ltd.

Hanauer Landstraße 222-224
D-60314 Frankfurt

Tel.: 01805 20 20 90
Fax: +49 (0)69 83 20 20

http://www.honda.de
  info@post.honda.de
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17.
Para o

Para
 DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CONCES
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf

Tel.: +43 (0)2236 690 0
Fax: +43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at
  HondaPP@honda.co.at

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01
http://www.honda.be
  bh_pe@honda-eu.com

CYPRUS
Powerline Products L

Cyprus - Nicosia
Vasilias 18 2232 Lats
Tel.: 003579949042
  info@powerlinecy.

http://www.powerlinecy

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/

Lithuania)
NCG Import Baltics OU

Meistri 12
13517 Tallinn

Harju County Estonia
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

  info.baltic@ncgimport.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd

Andrey Lyapchev Blvd no 34
1797 Sofia
Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879

http://www.hondamotor.bg
  office@hondamotor.bg

CZECH REPUB
BG Technik cs, a.s
U Zavodiste 251/8

15900 Prague 5 - Vel
Chuchle

Tel.: +420 2 838 70 8
Fax: +420 2 667 111 

http://www.honda-stroj

BELARUS
JV ‘‘Scanlink’’ Ltd.

Montazhnikov lane 4th, 5-16
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404

  honda@scanlink.by

CROATIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 5
Fax: +45 36 77 16 3
http://www.tima.dk
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NCESIONARIOS Honda
cción o número de teléfono siguientes:

rs 

n Road
RM17

1
0
it.com

PORTUGAL
GROW Productos de Forca 

Portugal
Rua Fontes Pereira de Melo, 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra
Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt

  geral@grow.com.pt

4

 00
00

.no

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala
Nr 444/A Jud. Bihor

Romania
Tel.: (+4) 0259 458 336

  info@agrisorg.com

ent

01
02
r.pl
.pl
pl

SERBIA &
MONTENEGRO

Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com
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Para
DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CO
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa (continuación)

GREECE
Saracakis Brothers S.A.

71 Leoforos Athinon
10173 Athens

Tel.: +30 210 3497809
Fax: +30 210 3467329
http://www.honda.gr

  info@saracakis.gr

ISRAEL
Mayer’s Cars and Trucks Co.Ltd. -

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv, 6777936

Israel
+972-3-6953162
  OrenBe@mct.co.il

MALTA
The Associated Moto

Company Ltd.
New Street in San Gwakki
Mriehel Bypass, Mriehel Q

Tel.: +356 21 498 56
Fax: +356 21 480 15

  mgalea@gasanzamm

HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.

Kamaraerdei ut 3.
2040 Budaors

Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu
  info@hondakisgepek.hu

ITALY
Honda Motore Europe Ltd

Via della Cecchignola, 13
00143 Roma

Tel.: +848 846 632
Fax: +39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com
  info.power@honda-eu.com

NORWAY
KELLOX

Box 24, N-141
Trollåsveien 36, 141

Trollåsen, Norway
Mobile: +47 47 80 90
Phone: +47 64 97 61 

http://kellox.no/
  finn.hoge@kellox

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie
  sales@hondaireland.ie

NORTH MACEDONIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

POLAND
Aries Power Equipm

Puławska 467
02-844 Warszawa

Tel.: +48 (22) 861 43 
Fax: +48 (22) 861 43 
http://www.ariespowe
http://www.mojahonda

  info@ariespower.
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S

S

ECCIONES DE LOS PRINCIPALES CONCESION
btener más información, póngase en contacto con el Centro de información para clientes Honda en la dire

 Europa (continuación)

LOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd

Slovensko, organizačná zložka
Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial 

Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se
  hpesinfo@honda-eu.com

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley

Kyiv, 04073, Ukrain
Tel.: +380 44 537 25 
Fax: +380 44 501 54 
  igor.lobunets@hond

SLOVENIA
Fred Bobek d.o.o.
HONDA MARINE

Put Gaćeleza 5b
HR 22211 Vodice

Tel.: 00385 22 444336
Fax.: 00385 22 440500

  centrala@honda-croatia.com

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd.

Succursale de Satigny/Genève
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

UNITED KINGD
Honda Motor Europe

Cain Road
Bracknell
Berkshire

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8
http://www.honda.co.

PAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L.
Poligono Industrial Congost –

Av Ramon Ciurans n°2
08530 La Garriga - Barcelona

Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve

Pazarlama As
Sekerpinar Mah

Albayrak Sok No 4
Cayirova 41420

Kocaeli
Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr
  antor@antor.com.tr
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ONFORMIDAD DEL REINO UNIDO"

 1HL, 

107-8556 Japan

STATUTORY REQUIREMENTS
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18. 
DESCRIPCIÓN GENERAL DEL CONTENIDO DE LA "DECLARACIÓN DE C

EN 61000-6-1: 2007, EN 55012:2007+A1:2009

Honda Motor Europe Ltd
Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12
United Kingdom

Honda Motor Co., Ltd.
2-1-1 Minamiaoyama Minato-ku Tokyo 

UK-DECLARATION OF CONFORMITY

SI 2008 No. 1597 ; SI 2016 No. 1091

REFERENCE TO DESIGNATED STANDARDS:



 DE CONFORMIDAD DE LA CE''
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19. D
ESCRIPCIÓN GENERAL DEL CONTENIDO DE LA ''DECLARACIÓN

EN 61000-6-1: 2007, EN 55012:2007+A1:2009

Honda Motor Europe Ltd – Aalst Office
Wijngaardveld 1 (Noord V)
9300 Aalst - Belgium
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DES
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DES
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20. ÍNDICE

Control remoto
Caja

Identificación .................. 17, 18
Localización de instalación... 56

Instalación ................................. 53
Longitud del cable..................... 56
Palanca

Función ......... 20, 21, 22, 23, 24
Tipos ........................................... 3

Control y códigos de identificación 
de características ......................... 2

Controles y características ............ 20
Crucero.......................................... 87

D
Descripción general del contenido 

de la ''DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD 
DE LA CE'' ............................. 160

Drenaje del separador de vapor... 140

E
Eje de la hélice

Dirección de giro......................... 3
Eliminación ................................. 144
Especificaciones.................. 148, 155
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rificio de admisión..................43
rificio de comprobación..........43
acenamiento..........................139
laje
ipo de trimado/Inclinación 
motorizado.............................98

ulo del motor fueraborda
spección..................................50
dos
unción......................................42
uncionamiento .......................106
nque del motor
ipo R1......................................73
ipos D1m D2 ...........................68
ipos R2, R3..............................76

ría
lmacenamiento......................142
onexiones ................................51
spección de los cables ............66
spección del nivel del 
electrolito.............................131

impieza..................................132

Botón de
Palanca...................................... 31

Bujías .................................. 122, 125

C
Combustible

Almacenamiento ..................... 139
Cebado ...................................... 68
Filtro ....................................... 127

Inspección........................... 128
Reemplazo .......................... 129

Línea
Conexión............................... 57
Desconexión ....................... 112

Nivel ......................................... 60
Compensador

Ajuste...................................... 100
Funcionamiento ........................ 42

Comprobaciones previas a la 
operación................................... 58
Aceite de motor......................... 59
Batería....................................... 66
Combustible.............................. 61
Filtro de combustible ................ 65
Inspección de la hélice y del 

pasador hendido.................... 63
Otras comprobaciones .............. 67



M
Mantenimiento ............................ 116
Marcha

Cambio.............. 82, 83, 84, 85, 86
Medidor de trimado

Función ..................................... 38
Funcionamiento......................... 95

Motor
Cambio de

Cambiar............................... 120
Inspección del nivel .............. 60
Llenado ................................. 60

Cubierta
Enganche............................... 43

Interruptor ................................. 25
Número de serie .......................... 4
Sistema de protección ............. 101

Ánodo.................................. 106
Limitador de 

sobre-régimen ................. 106
Sistema de advertencia de 

ACG................................ 101
Sistema de advertencia de 

PGM-FI........................... 101
Sistema de advertencia de 

presión de aceite ............. 101
Sistema de advertencia de 

sobrecalentamiento ......... 101
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ICE

ionamiento
ambio de 
marcha ...........82, 83, 84, 85, 86

ble de ACG ...........................135

linas que contienen alcohol ...62

ce
spección..................................63
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